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إهـــــداء إهـــــداء 

  
   إلى:  

 مصدر همتي ومثابرتي مع خالص حبي وتقدیري،    ،الأم الغالیة 
 ،من تطلعوا لنجاحي.....  إخوتي وأخواتي 

   ،من عرفت كیف أجدهم وعلموني أن لا أضیعهم.....  أصدقائي 
 ،ینابیع العلم و المعرفة.....  أساتذتي في مختلف الأطوار 
 ،كل من ساعدنا ومدى لنا ید العون في إنجاز هذا البحث 

  .ما وجدوا.........   أهدي عملنا  كل نفس نقیة، طیبة، محبة للعلم والمعرفة أینّ
 

 .محند أكلي                                      

    
 إلى: 

 كلّ أفراد عائلتي، كبیرهم وصغیرهم 
 ،الوالدین العزیزین، حفظهما االله 

 ،كلّ أصدقائي، زملائي 
  خاصة أساتذة الطور الجامعي، الأفاضلجمیع أساتذتي  

 ،كل من ساعدنا في إنجاز هذا البحث من قریب أو من بعید 
 ،كل طالب علم مثابر...  عرف معنى التعب والسهر في طریق البحث 

  متنان..... الا والشكرمع فائق 
       رابح  
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صح والمتابعة،  اوحرصه القیمة االإشراف على هذا البحث ولتوجیهاته القبوله   على النّ

 جنة الموقرةو بجزیل ا   . لتفضلهم للمناقشة    لشكر والامتنان لأعضاء اللّ

.رابح، محند أكلي  
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 الخاتمة

  

        إن ترجمة الأدب لیست بالأمر الهین و نخص بالذكر ترجمة الروایة في أبعادها اللسانیة و غیر 

اللسانیة فرغم الحرص على نقل نص لغوي سلیم و متماسك في اللغة الهدف إلا أنه من الممكن أن نشكل 

نصا مقصرا و صورة مخالفة تماما لنوایا مؤلف النص الأصلي فالروایة بمثابة مدرسة و مكتبة تحافظ 

على ثقافات الشعوب المختلفة و ذاكرتها  و تحمیها من الاندثار و تجعل المرء یسافر عبر الأزمنة  دون 

 أن یبرح مكانه .

 أدركنا من خلال معالجتنا و تحلیلنا للأخطاء في  الفصل الأول من ترجمة أمین الزاوي لروایة :  

A Quoi rêvent les loups 

 و دراستها على ضوء النظریة التأویلیة  أن ترجمة الروایة  كمجال من یاسمینة خضراللروائي الجزائري  

مجالات الترجمة الأدبیة نشاط صعب المنال یتطلب إلماما شاملا من المترجم بلغة و ثقافة اللغتین 

المصدر والهدف لكون اللغات مختلفة و الثقافات متنوعة و مختلطة و  متعرضة للتأثیر و التأثر 

 بالثقافات الأخرى .غیر أن هذا لیس بالأمر الهین لكون عملیة ترجمة النصوص الأدبیة عامة 

و النصوص الروائیة خاصة صعبة المنال و یرجع ذلك إلى العوائق الكثیرة التي یتلقاها المترجم أثناء 

ترجمته لهذه النصوص الملیئة بالرموز و الخصوصیات اللغویة الخاصة باللغة المصدر و عبقریتها كما 

أن الخصوصیات الاجتماعیة   والدینیة و الثقافیة و الحضاریة الخاصة باللغة المصدر تتطلب الماما 

 شاملا و تمكنا كاملا لنقلها من لغة إلى أخرى بطریقة ملائمة تفادي ابرز الأخطاء التي یقع فیها المترجم 

و النابعة أساسا من سوء فهم اللغة المصدر أو اللغة الهدف سواء على المستوى اللغوي أو التركیبي أو 

 النحوي أو حتى الأسلوبي . 

91 
 



نهایة  یمكننا أن نضیف أن هناك مرحلة تلي مرحلة إعادة الصیاغة في اللغة الهدف، هي ال         في

مرحلة مراجعة الترجمة. وتقتضي المراجعة أن یصل المترجم إلى خلق انسجام وتكامل بین مكونات النص 

المترجم، أي المكونات الإخباریة المعرفیة، الأسلوبیة الجمالیة والمصطلحیة التخصصیة والثقافیة 

الحضاریة. على المترجم إذن أن: 

ل التعبیر والأسلوب. عد- ي

- یحذف الإطناب الزائد ویتفادى التكرار. 

- یعوِّض المصطلح الغریب بالمصطلح الوارد والشائع الاستعمال. 

- یعطي للترجمة وضوحا تاما. 

- یعطي لأفكار النص المترجم تماسكا وانسجاما. 

ح الأخطاء الإملائیة والنحویة.  - یصحِّ

- یعدِّل المستوى اللغوي لیفهمه الجمهور المتلقي. 

ثقافیة وحضاریة اجتماعیة و بلِّغ ما غمض من مكونات ي- 

        كان هذا إذن تلخیصا لما جاءت به النظریة التأویلیة في الترجمة. ونظنُّ أن الترجمة التي تحترم 

كل هذه المُحددات قادرة على إنتاج نص یتمیز بالوفاء للأصل من حیث المعنى و"بالقبول" في اللغة 

الهدف وكذا في المجال التخصصي أو المهني الذي ینتمي إلیه هذا النص المترجم. 

ومن بین الصعوبات التي واجهنها خلال معالجتنا و تحلیلنا للمدونة نذكر نقص المراجع التي تتناول 

الترجمة الأدبیة و ترجمة الروایة باللغة العربیة و هذا ما دفعنا  لترجمة أقوال مختلف المنظرین و الباحثین 

بأنفسنا بالإضافة للبحث المتمعن  و دراسة المعاني ومدى قابلیة استقبالها في اللغة العربیة كما أدركنا أنه 

لا یكفي ترجمة هذه المعاني بمقابلتها في اللغة العربیة بل یجب البحث في المعاني الغامضة في اللغة 

 الأصل و من ثمة نقلها إلى اللغة العربیة  .
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ومن ابرز الصعوبات التي واجهناها في بحثنا نذكر قلة المراجع التي تعنى بترجمة النص الروائي في 

المكتبات و في تحلیلنا للمدونة اضطررنا  لتجنب العمل بالمعاییر المعمول بها في منهجیة البحث العلمي 

 و هذا لتفادي تضخیم بحثنا و لنفس السبب قمنا بتقدیم عدد محدود من الصفحات عن الملاحق .

قمنا بتسلیط الضوء على الجوانب المختلفة للترجمة الأدبیة و خصائصها و نصب لبعث مقاربات جدیدة 

تتكفل بالنص الأدبي كما ندعو لفتح تخصصات تعنى بترجمة النص الأدبي و أجناسه من أجل تكوین 

المختصین في هذا المیدان من الترجمة  و هذا في سبیل فتح آفاق جدیدة للدراسة التي یمكن أن تقدم 

 أجوبة للإشكالیات التي یواجهها المترجمون المختصون في هذا المجال من الترجمة.
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 :الفصل الأول

النص الروائي 

 والترجمة الأدبیة
 

 

 

 

 

 



 مقدمة

إن الترجمة في المیدان الأدبي نشاط صعب المراس مما تتطلبه من إلمام ومعرفة بممیزات        

اللغة وطریقتها في تصویر العالم، والاختلاف الكامن في الضوابط اللغویة النحویة والتركیبیة المساعدة 

على بناء الجملة، وتكمن صعوبة الترجمة في المیدان الأدبي في تواجد المضمون والأسلوب في النص 

الأصلي وباعتبار الترجمة الأدبیة كحقل من الحقول المعرفیة الرصینة جدا وواحدة من أهم أنواع الترجمة 

الاختصاصیة التي تغطي مختلف الأجناس الأدبیة مثل: الروایة والقصة والمسرحیة والشعر. كما یتولى 

القیام بترجمة النصوص الأدبیة مترجمون ذوي كفاءة وحاذقون لهم القدرة على الربط الشامل بین الخبرة في 

مجال الترجمة والمعرفة الأدبیة الواسعة، لأن ترجمة الأعمال الأدبیة لیست بالعمل الهین، ولا یمكن النظر 

للترجمة الأدبیة من زاویة كونها فنّا قائما بذاته لأنها أكثر من ذلك بكثیر، حیث أن الروائع الأدبیة تظم 

 جمالیة وتعبیریة خاصة كما أن لكل جنس أدبي مشاكله الترجمیة الخاصة به دون غیره.

http://www.alnoor.se/article.asp?id=198974#sthash.La1JptvN.dpuf consulté : le  

/11/2016 à 20 :1013 

فن من فنون الأدب یقوم على سرد یعتبر          كما هو الحال بالنسبة للنص الروائي كجنس أدبي فهو 

نثري طویل یوصف فیه شخصیات خیالیة أو حقیقیة وأحداث على شكل قصة متسلسلة كما أنها تتمیز 

بكبرها عن باقي الأجناس الأدبیة من حیث الحجم وتعدد الشخصیات وتنوع الأحداث یطلق علیها تسمیة  

Romanبالفرنسیة و  Novel.بالإنجلیزیة 

 وهي عبارة عن عمل فني یعتمد على عنصر الحكایة مقسمة إلى بدایة ووسط ونهایة، فالبدایة        

تكون مشوقة مثیرة تجذب القارئ فظلا عن أنها تحتوي على الوصف المعنوي الجسدي لشخصیات الروایة 

فتأتي بعد ذلك مرحلة الوسط التي تتوالى فیها أحداث الروایة وهنا یحدث التفاعل بین شخصیات الروایة 

ویتأزم الصراع بینهم ویزداد عنصر التشویق حتى یصل ذروته وبعدها تنقص الأحداث وتتفكك العقد 

وینحل الصراع بالتدریج حتى یصل إلى النهایة فهي في ذلك تغطي كل التجارب الإنسانیة، فبعض 
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الروایات تصور أشخاصا وأحداثا من واقع الحیاة، إذن فالروایة باختصار شكل من أشكال الأدب النثري 

تساعد القارئ أو المتلقي على التفاعل مع بعض الأحداث الاجتماعیة و النفسیة لشخصیات الروایة نقلا 

عن واقع أو خیال تنبثق عنه الحقیقة وهي أحسن و أجمل فنون الأدب النثري وتعتبر الأكثر حداثة في 

 الشكل والمضمون.

                    

                                                   

 

https://amshoosh.wordpress.com consulté le :16/03/2015 à 10h13   

 

I.1.1   تعریف النص الروائي

 

الروایة قصة خیالیة نثریة طویلة؛ وهي من أشهر أنواع الأدب النثري. وتقدم الروایات قصصا          

شائقة تساعد القارئ، في معظمها، على التفكیر في القضایا الأخلاقیة والاجتماعیة أو الفلسفیة، كما یحث 

بعضها على الإصلاح، ویهتم بعضها الآخر بتقدیم معلومات عن موضوعات غیر مألوفة، وتكشف جوهر 

 .المألوف. ومن الروایات ما یكون هدفه مجرد الإمتاع والتسلیة

تغطي الموضوعات التي تتناولها الروایات حیزي التجارب الإنسانیة والخیال. فبعض الروایات         

تصور أشخاصا وحوادث من واقع الحیاة. وكتاب هذه الروایات الواقعیة یسعون لتصویر الحیاة كما هي، 

على حین أن الروایة النفسیة تركز على أفكار ومشاعر واحد أو أكثر من شخصیاتها. وعلى عكس 

الروایة الواقعیة، فإن الروایة الرومانسیة تقدم صورا مثالیة للحیاة كما تستكشف بعض الروایات علما خیالیا 

مثل: قصص الخیال العلمي التي تصف أحداثـا مستقبلیة أو كواكب أخرى. أما الروایة البولیسیة فتعد 

 .أشهر الروایات وأحبها عند بعض القراء
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 إن للروایةـ بوصفها شكلا أدبیاـ أربع سمات أساسیة تمیزها عن باقي الأنماط الأدبیة هي:          

شكل أدبي سردي یحكیه راو، وبهذا تختلف عن المسرحیة التي تحكى قصتها من خلال - 

 أقوال وأفعال شخصیاتها 

أطول من القصة القصیرة وتغطي فترة زمنیة أطول وتضم عددا من الشخصیات أكثر - 

- تكتب في لغة نثریة 

- عمل قوامه الخیال، وبذلك تختلف عن التأریخ والسیرة الذاتیة اللذین یحكیان عن أحداث 

 .وأشخاص حقیقیة

وقد یبني بعض الروائیین أعمالهم على أحداث أو حیاة لأشخاص حقیقیین، لكن إبداعهم یكمن 

 إن لم یكن كلیا  وفي إیراد أحداث أو شخصیات لا تمت إلى الحقیقة بصلة. ولذا فالروایة جزئیا

 .من نسج خیال المؤلف

http://mawdoo3.com consulté le :16/03/2015 à 11h20  

 I. نشأة النص الروائي 2.1
 

كانت الروایة في أوربا جنسا أدبیا مغمورا ومهشما وخطابا سردیا منحطا لا قیمة له یقبل 

علیه الشباب بالاستمتاع و الترفیه بعیدا كل البعد عن حیاة الجد والصرامة التي كانت تفرضها 

الأسرة الأوربیة على أولادها ناهیك عن موقف الكنیسة من الروایة و كل ما هو مدنس وسفلي 

لأن الروایة ارتبطت آنذاك باللهو والمجون والغرام والتسلیة والفكاهة. عكس الأجناس الأدبیة 

 والدراما وقد ساد هذا التصور السلبي عن )légende(السامیة والنبیلة كالشعر والملحمة 

 وأصبحت الشكل الأدبي 19. غیر أن الروایة انتعشت في القرن 18الروایة إلى غایة القرن 
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الوحید القادر على المزج بین  الذات والواقع واستقراء المجتمع والتاریخ بصدق موضوعي موثق 

 ، (Zola) زولا  ، (Balzac)بلزاك :وتخیل فني یوهم بالواقع بكوكبة من الروائیین مثل

ملحمة كمن ثم اعتبرت الروایة عند منظریها  و (Flaubert)فلوبرو    (Tolstoï)يتولستو

بورجوازیة وأداة للصراع الاجتماعي ضد قوى الإقطاع والاستغلال والقهر. وقد تحولت كذلك 

إلى سلاح شعبي خطیر لمناهضة الظلم والاستبداد وإدانة الواقع المتردي والتغني بالقیم 

الأصلیة والمطالبة بواقع إنساني مثالي تعم فیه السعادة والعدالة والفضیلة والحب، ویعیش فیه 

 المجتمع في أمانة وسلام.

shabab-e3lam.alafdal.net/t3022-topic    consulté le :26/04/2015 à19h12 

 

 قام الروائیون بتجارب متنوعة في تحدیث والإبداع في تقنیات الروایة  كما تناول 20في القرن 

الكثیر منهم التغیرات الاجتماعیة الناجمة عن الحربین العالمیتین الأولى والثانیة، كما شهد هذا القرن 

 الرأي و المشاعر والذكریات  عنظهور تیارات جدیدة في الروایة. كما استخدمت الروایة كوسیلة للتعبیر

تحول أعمق  أنها بل التي تفیض بها عقول شخصیاتها، لا تقدم لنا أسطورة ومجتمعا فحسب

الخصوصیات إلى أفعال والعنصر الأساسي هو أن الأسطورة تساعد الروائي على تنظیم وتكثیف عمق 

 فیرجینیا وولفتفكیري زائف وكتبت 

  WOLF)  (Virginia   في روایتها   الصدداذفي ه (to the lighthouse 1983) باستخدام

الرمزیة بأسلوب شاعري مؤكدة على هشاشة العلاقات الإنسانیة وسط القیم الاجتماعیة المنهارة  

 أن:   ( Andrew SANDERS)سندرس أندروو یؤكد 

« What Woolf seeks to defend in her essays is not necessarily a new range of 

subjects for the novel but new ways of rendering and designing the novel. She does 

more than present a challenge to the received of realism. She reaches out to a new 

aesthetics of realism. » (Andrew SANDERS, 1994:516). 
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 ما تسعى وولف الدفاع عنه في كتابها لیس بالضرورة خلق نطاق جدید من الموضوعات ”

للروایة،بل ابتكار طرق جدیدة لتصمیم وتقدیم الروایة، فهي لم تتحدى الأفكار الواقعیة السائدة 

  (ترجمتنا)  “بل تعدتها لتبلغ بذلك جمالیة جدیدة بالواقعیة.

في فترة ما بعد الحرب العالمیة الثانیة عرفت الروایة باسم الروایة الجدیدة في فرنسا خلال    

  (chronologie) الخمسینات من القرن العشرین، وقد رُفضت السمات التقلیدیة للروایة كالحبكة 

 والشخصیات الواضحة المعاني، بل تم التركیز على الوصف الدقیق للأشیاء والحركات كما هي. 

 سیطرة افهم فهما كاملا ولا یسیطر علیهتلا بحیث وهذه الروایة ترفض امتیاز الروایة التقلیدیة 

تامة. 

 la jalousie 1957) (المسماة  (Alain Robbe-Grillet) روب ألانویتمثل هذا الاتجاه في روایة          

الإرلندي الأصل من الرواد الأكثر تأثیرا باتجاه الروایة في   (Samuel Beckett) كتيب صامویلكما یعد 

. أما 1969الحائز على جائزة نوبل للآداب سنة  والفرنسیة أو باللغة الانجلیزیة،اللغة كتاباته سواء ب

عصرنا الحدیث فقد أصبح عصر الروایة بامتیاز لأن الروایة كانت ولا تزال الجنس الأدبي الأكثر انفتاحا 

على مشاكل الذات والواقع والقدرة على استیعاب جمیع الأجناس، وأنواع الخطابات الأخرى، كما أنها 

الجنس الأدبي المهیمن والمفضل لدى الكثیر من القراء والمثقفین مقارنة بالشعر والمسرح، فالروایة الیوم 

تتسم بتیارات عالمیة ظهرت في الستینات والسبعینات من القرن العشرین، ومن أصحاب هذه التیارات نجد 

 بین الأسلوب الوثائقي عن الأحداث الحقیقیة الجمع الروایات غیر الخیالیة ویود كتاب هذا التیار يمؤلف

قام كما  ( Truman CAPOTE)ت  ترومان كبوات وتقنیة الكتابة الروائیة وهذا ما یتجلى بوضوح في رواي

من القرن الماضي في كتاباته في الثمانینات  ( Peter ACKROYD)  ویدربیتر أك الكاتب البریطاني

 مزج الحقائق التاریخیة بالخیال الروائي. ب
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 I.  خصائص النص الروائي 3.1
 

كما سبق وذكرنا فإن الروایة فن أدبي راقي یتمیز ببنیة شدیدة التعقید تمتزج فیها جملة من         

 العناصر یمكن ترتیبها عامة كما یلي: 

 السرد:  -1

فن أدبي یختاره الروائي لیقدم أحداث الروایة عن طریق أفعال الشخصیات والتمثیل وللسرد 

أشكال كثیرة كالشكل التقلیدي أو حكایة عن الماضي التي تتم بضمیر الغائب كما هو الحال 

في روایة ألف لیلة ولیلة وكلیلة ودمنة بالإضافة إلى الشكل الجدید الذي تصطنع فیه ضمیر 

    والارتداد المخاطب أو ضمیر المتكلم وتستخدم فیه أشكال أخرى كالمناجاة الذاتیة والاستباق

 )37: 1998ض، امرت (

 لقد كان الروائیون التقلیدیون لا یعرفون أو لا یكادون”ویقول الدكتور عبد المالك مرتض :

المصاحبة''  یعرفون إلا ما سمي في تقنیات السرد الروائي ''الرؤیة من الخلف''عوضا من''الرؤیة

أو ''الرؤیة من الخارج'' وهي أحدث أنواع السرد وتقنیاته المعاصرة   

 )المرجع نفسه(

الحدث:  -2

هو العمود الفقري الذي تقوم علیه بنیة الروایة حیث یختار الروائي بعنایة واحترافیة “

الأحداث الواقعیة أو الخیالیة التي یشكل بها النص الروائي فهو یحذف ویضیف من مخزونه 

الثقافي ومن خیاله الفني ما یجعله من الحدث الروائي شیئا ممیزا مختلفا عن الوقائع في العالم 

  “الواقع.

fll.univ- biskra.dz/images/baiticheyahia consulté le :12/04/2016 à 14h06 
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الزمان:  -3

فالروایة أطول من القصة القصیرة وتأخذ مدة زمنیة أطول وتحتوي عددا أكبر من الشخصیات وهو 

من العناصر المهمة في تشكیل نص روائي ومنه تنطلق أبرز التقنیات السردیة حیث یفرق بین زمن 

الحكایة التي تعترض من مجموع أحداث الحكایة بطریقة علمیة حیث النظام الطبیعي الخارجي الذي 

 )المرجع نفسه(“ یخضع للترتیب الزمني والأسباب والمسببات.

 المكان: -4

لا یقل عنصر المكان أهمیة عن عنصر الزمان فهما متكاملان متدخلان فلا مكان بدون زمان ولا زمان  

بدون مكان، وأهم  ما یمیز عنصر المكان الروائي ما یسمى بالفضاء الروائي الذي یشمل مجموعة من 

الأمكنة التي تظهر على امتداد بنیة الروایة مكونة بذلك فضائها الواسع والمجسد بطریقة فنیة في جملة 

 من الثنائیات المتضادة أو التقاطبات المكانیة.

 )25: 1997 ,ف یوس(

الشخصیات:   -5

تشمل عامة الأفراد الواقعیین أو الخیالیین الذین تدور حولهم أحداث الحكایة أو القصة على أساس أنه     

غیر أن الشخصیات أو الشخصیة في  لا یوجد فعل بدون فاعل فلا یوجد أیضا سرد بدون شخصیات.

ج الخیال الفني للروائي، ومخزونه الثقافي الذي یسمح االروایة الجدیدة ما هي سوى كائن من ورق لأنها نت

له أن یضیق ویخنق ویبالغ ویضخم في تكوینها وتصویرها بشكل یستحیل أن یكون انعكاسا لشخصیة 

 )38: 1998 , مرتاض(واقعیة وإنما هي شخصیة ورقیة من اختراع خیال الروائي أو الكاتب.

13 
 



 

اللّغة:  -6

یتمیز النص الروائي بصفة عامة ونص الروایة الجدیدة بصفة خاصة بأنه نص لغوي في المقام   

الأول، یمیّز بنسقه المتفرد في إیقاع التناسب بین السرد والوصف والحوار والمناجاة وبنسجه اللغوي البدیع 

الساحر الذي تهیمن علیه الوظیفة الشعریة انتقلت بموجبها الروایة الجدیدة إلى روایة شعریة همها الأول 

والأخیر تحقیق هذه الوظیفة الجمالیة دون اختفاء بالعناصر التقلیدیة السالفة الذكر. 

كما تستخدم اللغة النثریة في كتابة الروایة: ''فاللغة هي مادته الأولى كمادة كل جنس أدبي آخر في 

  )المرجع نفسه(حقیقة الأمر والخیال هو الماء الكریم الذي یسقي هذه اللغة فتنموا وتربو وتمرع وتخصب''.

بناءها من نسج الخیال والأوهام ولا تعتمد الروایة على القصص الحقیقیة وتاریخ والسیرة الذاتیة  ویتم

إنما یمكن اقتباس بعض الأجزاء من الحقیقة.  

''وبذلك سعت الروایة الحدیثة ولا تزال في سعي دءوب إلى تدمیر البنیة التقلیدیة للروایة بدءا بتمزیق 

 وانتهاء بتحطیم شخصیة لتحتفظ بعنصر واحد أولته كل الأهمیة والعنایة وهو اللغة'' البنیة الزمنیة

 )المرجع نفسه (

  I الروایة الجزائریة المكتوبة باللغة الفرنسیة 4. 1.

ولدت الحرب العالمیة الثانیة في الجزائر حیاة أدبیة أكثر انفتاحا وقد جاء ذلك من صدمة الحرب 

وبدایة الاتصال بثقافات أخرى. أصبح الأدباء الجزائریون وخاصة الشباب مطلوبین لدى القراء والناشرین 

وقد ساعد ذلك على ظهور ما یسمى بالمدرسة الجزائریة، وقد شكل هذا الجیل مدرسة الجزائر الذي ظهر 

 وما ( La nef ) لانوف، ( Larche ) ، لارش(Fontaine) فونتان إبداعه في مجلات مهمة مثل مجلة

لبثت هذه المجالات أن انتقلت إلى باریس عقب انتهاء الحرب وقبل أن تنتهي سنوات الأربعینات بدأت 

الأسماء الجزائریة الحقیقیة تلمع في الأفق ولأول مرة تعبیر الأدب العربي المكتوب بالفرنسیة في الجزائر 
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في تلك السنوات، كان الاستعمار الفرنسي یتعامل مع اللغة العربیة الفصحى باعتبارها من التراث وكان 

یتم تعلیمها في أضیق الحدود في فرنسا وهكذا وجد الجیل الأول من الأدباء الجزائریین أنفسهم أمام اختیار 

جون عمروش، مولود معمري،  :واحد هو الكتابة باللغة الفرنسیة التي یتقنونها ومن أبناء هذا الجیل هناك

 اللغة البربریة وأما الأدباء الذین : وهم جمیعا من البربر، لغتهم الأصلیة هيمولود فرعون، نبیل فارس

 . كاتب یاسینو مالك حداد، محمد دیب :لغتهم الأصلیة هي العربیة فهناك

 )75: 1986 ,واسیني الأعرج (

إن الحدیث عن الروایة الجزائریة المكتوبة باللغة الفرنسیة هو حدیث أیضا عن مراحل 

 :ظهورها والتي یمكن حصرها في ثلاث مراحل 

 :المرحلة الأولى  -1

 في هذه الفترة الوصفیة حیث سادت الروایة 1953 إلى غایة 1945وتمتد هذه الفترة من سنة    

"فواقعیتها كانت واقعیة انتقادیه. مع الإشارة هنا إلى الكثیر من الكتابات التي تجاوزت بعض التعریفات 

المتحجرة الواقعیة الفوتوغرافیة فراحت تقوم بعملیة انتقاد  واعیة للأحداث باحثة عن الجوهر في العالم 

الذي تصوره وتاركة في بحثها الفني هذا كل ما هو سطحي ولا یسهم في كشف الأبعاد الحقیقیة لهذا 

 العمل الإبداعي"

فمسألة اللغة المكتوبة لم تكن تهم كثیرا في مجتمع ترتفع فیه نسبة الأمیة إلى أكثر من 

، فإن الكاتب العربي في تلك الآونة كان یكتب لقارئ آخر وهو القارئ 1970 قبل عام 90%

الفرنسي أو الأوربي بشكل عام، وقد أحدثت هذه الظاهرة ما یسمى بالمأساة اللغویة للمستعمر، 

فالكاتب یمتلك لغتین لا یستطیع أن یستخدم أداة واحدة منهما في التعبیر، وكان الكاتب یحس 

أن الفرنسیة هي اللغة الأم طالما أنه یحس بها ویحلم ویفكر بها أما اللغة العربیة  فهي لغة 

غریبة في تلك الآونة لذا اختار الكتابة بها دون أن یشعر بأي ندم لأنه لم یكن یملك سوى أن 
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یفعل ذلك. وقد كتب كاتب یاسین أكثر من مرة ''أن موفق الكاتب الجزائري الذي یعبر بالفرنسیة 

 هو أنه بین خطین من النیران أن یبدع وأن یرتجل''

 أكثر شهرة في البلاد العربیة حیث أن 1945وقد كان هذا الجیل الذي ظهر في عام 

: البیت محمد دیبأغلب أعماله قد ترجمت إلى اللغة العربیة. فمن المعروف أن ثلاثیة 

 ترجمت في (Le métier à tisser)النول   و(L’incendie)، الحریق (La grande maison)الكبیر

جون  مولود فرعون و:مصر في أواخر الستینات ونشرتها روایات الهلال، ومن أبناء هذا الجیل

 .عمروش

 المرحلة الثانیة: -2

 ظهرت 1958 إلى غایة1954 امتدت فترة الأدب المساند للنضال المسلح من أجل التحریر من لقد   

أكثر بساطة  أكثر واقعیة وأكثر نضجا وقد حاول الأدیب البحث عن أسلحة فعالة وأسالیب فیها أعمال

للمساهمة في إشباع الحركة الثوریة، وقد قدمت هذه الفترة أعمال فنیة جادة  وتعددت الأسماء اللاّمعة في 

الأعمال التي   على رأسكاتب یاسین محمد دیب وسماء الأدب آنذاك وكثر الإنتاج وتقف كتابات 

: مراد بوربون، زهرة ظریف، آسیا جبار، قدور محمد جسدت هذه الحقبة التاریخیة، كما نجد كذلك

...وغیرهم صباحي، محمد بودیة، حفیظ أرمان، یاسف سعدي، حسن بوزامر، مالك بالنبي، منیر الطیبي

ممن ساندوا النضال والكفاح ورفضوا الانصیاع والانسلاخ عن الواقع. 

     المرحلة الثالثة: -3

الأدب في هذه الفترة یقدس الشهادة في   حیث أصبح1962 إلى غایة 1958وهي الفترة الممتدة من     

أكثر اتساعا صاحبتها شراسة استعماریة خلفت العدید  سبیل الوطن ویمجدها، و أ خذ أدب المقاومة أبعادا

     مراد بوربون محمد دیب و:وأحسن من مثل هذه الفترة مولود فرعون:من الضحایا نذكر منهم الشهید

مولود فرعون.   و مالك حداد و
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كمولود معمري، مراد بوربون، محمد دیب، آسیا جبار أما عن فترة ما بعد الاستقلال فقد حمل الكتاب   

 على عاتقهم مسؤولیة الاستمرار في الكتابة باللغة الفرنسیة تحت لواء التجدید في طاوس عمروش و

مضامین الكتابة وفق المتطلبات التي فرضتها تلك المرحلة أي مرحلة التخلص من الاستعمار الفرنسي 

المباشر والولوج في مرحلة ما بعد الاستقلال ومواجهة مشاكل من نوع آخر، ورغم تفضیل بعضهم التوقف 

عن الكتابة كحل هادف للخروج من أزمة استعمال اللغة الفرنسیة إلا أنهم تجانبوا مع  الوافدین إلى هذا 

 )المرجع نفسه(. . : رشید میموني، رشید بوجدرة، نبیل فارسالمجال من كتاب الجیل الجدید نذكر منهم

  

 I.1.2 الترجمة الأدبیة 
 

لا أحد ینكر جمیل الترجمة في تطور وازدهار معظم المیادین العلمیة والأدبیة ومساهمتها الفعالة        

في ارتقاء الترجمة الأدبیة من بین الترجمات الأخرى. لطالما انطوى بعض المترجمین على أن الترجمة 

الأدبیة صعبة لما یحمله هذا النوع من النصوص من أحاسیس ومشاعر وحتى خبایا وأسرار صاحب 

النص والذي یتطلب روحا إبداعیة لتكوین صورة الترجمة والمادة الأدبیة لوحة فنیة إبداعیة لا حرفیة 

واستنساخ.  

كل هذه العقبات التي یجدها المترجم في طریقه أمام هذا النوع من النصوص تكوّن المترجم فنیا 

لمجاراة وتخطي عقبات هذا المیدان من الترجمة. 

في خصوصیات مختلف أنواع الترجمة حتى ندرك أن لكل میدان خصائصه  سرعان ما نبحث

وصعوبات بالتالي صعوبة حتى في تصنیفها. 

 داونتي و (SHAKSPEARE) بیرشكس ترجمت روائع الأدب العالمي إلى اللغة العربیة بدءا من

(DAUNTY)   مرورا بالأدب الأوربي في القرون الوسطى إلى الأدب الروسي والفرنسي والأدبیین
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الانجلیزي والأمریكي. فهذا الثراء الذي أضفته الترجمة الأدبیة ولازالت تضفیه إلى الأدب العربي رغم 

العراقیل التي واجهتها الترجمة في الوطن العربي، والتي وترت انتشارها. بالعودة للبحث والتمعن في 

الترجمة الأدبیة ومعالجتها ودراسة بنیة النص الأصلي نجد أن النص المنقول إلى لغة أخرى عادة ما 

یكون مشحون بالأبعاد الحضاریة والثقافیة والاجتماعیة لاختلاف الأنساق النحویة والبلاغیة والمعجمیة بین 

لغة وأخرى، مما یجعل ترجمة النص الأدبي عملا محفوفا بالمزالق والانزیاح في نقل المعنى في قالب 

فضفاض، وإما شدید الالتصاق إلى درجة الاختناق. ومن هذا الباب تصبح الترجمة الأدبیة علما وفنا 

ومهارة ذلك لأن الترجمة الحرفیة لا تعطي النص المترجم حقه أو لونه الفني، ومدى رفعته وتأثیره في لغته 

الأصلیة، فالمعنى في النص الأدبي لا یستمر على حال ولا یشیر إلیه المعنى الحرفي. 

 

 2.2.Iصعوبة الترجمة الأدبیة  

یواجه مترجم النصوص الأدبیة صعوبة بالغة ومشاكل جمة، فالأجناس الأدبیة 

باختلافها إلا أنها تجتمع في صعوبة فهم نصوصها وتفسیرها، فإعادة الصیاغة التي تشكل 

مرحلة قائمة بذاتها یحتك فیها المترجم مع نصوص من الثقافة الأم التي سینقل منها نصه ومع 

وفقا لأعرافها وفهمها وذوقها، وهي عناصر ینبغي على  نصوص الثقافة التي ستتلقى هذا النص

الخائض في هذا المیدان أن لا یتجاهلها لأنه بصدد القیام بعمل یهدف لنقل صورة مجتمع 

وحضارة خصوصا ما أنتجته من روائع في الأدب بنثره وشعره، ومن ثم یجب على المترجم 

اكتساب ثروة لغویة ومكتسبات مزدوجة تشمل اللغتین والثقافتین، ثقافة النص الذي سیخضع 

لعملیة الترجمة وثقافة النص الذي سیتشكل بالضرورة كنتیجة لمرحلة الصیاغة وإعادة البناء، 

بالإضافة طبعا لإلمام المترجم بكل ما یجعل من نص نصا أدبیا وكذا أسالیب التعبیر اللغوي 

على  والبلاغي وما تأسس من نظریات في حقل الدلالة واللسانیات والتداولیات والفلسفة. وینبغي
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المترجم أن یستفید منها لتوطید معارفه بمجاله الذي لا یخلو من قیود النص یفرضها النص 

وتفرضها ثقافة النص وشروط تلقیه وتداوله في الثقافة الجدیدة. 

 في تمهیده لكتابه تحت عنوان: ''فن الترجمة''، حیث قال عن محمد عنانيهذا ما یوضحه الدكتور     

والمترجم: ''أما المترجم فهو محروم من هذه الحریة الإبداعیة أو الحریة الفكریة، الفرق بین مؤلف النص 

لأنه مقید بنص تمتع فیه صاحبه بهذا الحق من قبل وهو مكلف الآن بنقل هذا السجل الحي للفكر من 

لغة لها أعرافها وثقافتها وحضارتها إلى لغة ربما اختلفت في كل ذلك...ومع ذلك فهو مطالب بأن یخرج 

  ) 5 : عناني(.نصا یوحي بأنه كتب أصلا باللغة المترجم إلیها''

ثم یقول في نهایة التمهید: ''على المترجم إذا أن یحیط بمتن اللغة الذي تغیر لیس فقط بسبب دخول      

أیضا بسبب اكتساب بعض الكلمات القدیمة معاني جدیدة  كلمات جدیدة مستمدة من لغات أجنبیة بل

ویندر أن یمر شهر أو أسبوع دون تولید كلمة جدیدة بالنحت 

 )المرجع نفسه(. أو التعریب''

 

 .2.I3 الترجمة الأدبیة بین الحرفیة والتصرف 

یجد المترجم عند القیام بترجمة النصوص الأدبیة أمام حلین: إما أن یسلك نهج الترجمة 

 بغیة المحافظة على شكل وقالب النص المصدر ومعناه ومن (Traduction littérale)الحرفیة 

 ثم تقدیم نص منقول غریب عن اللغة والثقافة المستقبلة، وتقدیمه للقارئ الذي قد لا یتقبله، وإما

التي تقوم على  (Traduction par adaptation)ف بتصریعتمد الخیار الآخر وهو الترجمة 

إعادة صیاغة أسلوب وأفكار النص المصدر بما یتماشى مع اللغة والثقافة المستقبلة لكي 

 یضمن مقروئیة النص المترجم.
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    - الترجمة الحرفیة:   

الترجمة الحرفیة تأخذ بعین الاعتبار اختلاف التراكیب بین الأنظمة اللغویة ورصیدها التراثي 

مستقاة من اللغة المترجم منها ومطابقة  والمقصود من هذا النهج صیاغة جمل صحیحة وسلیمة وواضحة

معها في أجزاءها مع ضرورة التقلیل في تركیب الكلمات والحد من أجل ألا یتأثر المعنى ولا یختل 

الكاتب إلى أقرب حد ممكن. وتعتمد هذه الطریقة على  التركیب، بالإضافة للمحافظة على أسلوب

الاقتباس والاستعارة قصد فتح أبواب التعارف على الآخر في لغته وثقافته. ومن أبرز المنظرین الذین 

اقترحوا مقاربات قائمة على الحرفیة لترجمة النصوص الأدبیة اعتقادا منهم أنها تحفظ الأصل من 

الشمولیة والتحریف نذكر:  

  :(Antoine BERMAN) برمان - أنطوان1

في مجال الترجمة مرجعا أساسیا  (Antoine BERMAN) أنطوان برمانشكلت أعمال الباحث  

لیس بالنسبة للمهتمین بهذا الحقل فحسب، بل أیضا بالنسبة للمفكرین والباحثین في حقول الفلسفة 

  (Antoine BERMAN)  برمان أنطوان واللسانیات والأدب والأنثروبولوجیا. ذلك لأن الترجمة كما یراها

 هي طاقة ومنبع للخلق والإبداع.

 (Antoine BERMAN) نأنطوان برما قول إذ ي

« L’essence de la traduction est d’être ouverture, dialogue, métissage et 

décentrement ».(BERMAN ,1999 :13-14) 

 (ترجمتنا)''أن جوهر الترجمة یكمن في كونها انفتاح وحوار وتمازج ولامركزیة''. 

وحاول إبراز مفهومه للترجمة الحرفیة من خلال نماذج ترجمیه مبینا أن الترجمة الحرفیة 

 الحقیقیة.

20 
 



 وأن الهدف من للعرقیة  على بلورة تصور مناهض(Antoine BERMAN) ن برما أنطوان وعمل

هذا ما  (Etranger)الترجمة هو فتح الحوار مع الآخر بالكتابة وإشباع ما هو ذاتي بواسطة ما هو غریب 

     القائم على دفع كل ثقافة للشعور بأنها كاملة وعریقة:العرقیة یتعارض وأسس النزعة 

« Toute culture voudrait être suffisante à elle-même pour, à partir de cette suffisante 

imaginaire, à la fois rayonner sur les autres et s’approprier leur 

patrimoine ».(BERMAN,1984 :16) 

 ''تسعى كل ثقافة إلى الاكتفاء بذاتها حتى تتمكن- عن طریق هذا الاكتفاء المزعوم- أن تبسط 

 .(ترجمتنا)نفوذها على الثقافات الأخرى وأن تستحوذ على تراثها الثقافي''

 مظهر آخر وهو الترجمة العرقیة إلى النزعة (Antoine BERMAN) برمانأنطوان  یضیف

التي تصاحب كل الترجمات التي یعتمد أصحابها على مبدأ  (Traduction Hypertextuelle) التفخیمیة

والتحریف  (parodie)والمعرضة  (pastiche)النصوص التي تنشأ عن طریق التقلید أو المحاكاة 

(déformation)  والتكییف(adaptation)  والسرقة الأدبیة(plagiat) وغیرها من أسالیب التشویه التي تمس 

النصوص.  

 (Henri MESCHONIC) : میشونیك - هنري2

من أبرز رواد الاتجاه الحرفي  (Henri MESCHONIC) هنري میشونیكي یعتبر المنظر الفرنس

فهو الذي حول تقدیم تفسیر إیجابیا للترجمة الأدبیة، ودافع عن قدرة الحرفیة في الترجمة ویعتبر من الذین 

 ) (néologismesةنادوا بفكرة التقریب وإرغام اللغة الهدف على تقبل التعابیر الدخیلة وكذا المفاهیم الجدید

أن  (Henri MESCHONIC )  كهنري میشونيالتي من شأنها إثراء اللغات وإنعاش الثقافات. إذ یرى 

بالنسبة للنص الأصلي الرافض لكل عملیة  (mutation) رعملیة الترجمة عبارة عن عملیة یقع فیها التغیي

 تقع خلال العمل الترجمي:(annexion) إدماج 
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« L’annexion est l’effacement de ce rapport, l’illusion du naturel, le comme-si, come 

si un texte en langue de départ était écrit en langue d’arrivée, abstraction faite des 

différences de cultures, d’époque, de structure 

linguistique ».(MESCHONIC,1973 :308) 

 ''الإدماج هو كل محو لهذه العلاقة في لغة الانطلاق یبدوا وكأنه كتب بلغة طبیعیة في لغة الوصول هو 

 (ترجمتنا)تجاهل للفرو عات الثقافیة والزمنیة والبنیات اللغویة''.

وعلى  (l’étrangeté)إلى الحفاظ على الغرابة (Henri MESCHONIC)  میشونیك هنري دعا      

التي یعني بها:   (le décentrement)مسحة النص الأصلي من خلال اقتراحه لمفهوم اللامركزیة 

« Décentrement, un rapport textuelle entre deux textes, dans deux langues, cultures 

jusque dans al structure linguistique de la langue ».(MESCHONIC,1972 :53) 

 ''تلك العلاقة النصیة التي تجمع بین نصین متمثلین إلى لغتین وثقافتین بما في ذلك البنیة

 (ترجمتنا)اللغویة للُغة ما''.

   إیقاع النص على ضرورة المحافظة على (Henri MESCHONIC) هنري میشونیك كما أكد

(le rythme) في سبیل أداء النص المترجم لنفس الوظائف الجمالیة للنص الأصلي حتى  عند ترجمته

العام للنص بقدر متساو من الدلالات وهو في هذا لا یعتبر الترجمة عملا ثانویا بل  المغزى یستقبل القراء

یراها تساوي النص الأصلي قیمة.  

 یرى أن النص المترجم لا یقل أهمیة وتنشأ (Henri MESCHONIC) میشونیكي هنر وإذا كان

عن النص الأصلي فهو یرى أیضا أن المترجم مبدعا ثاني شأنه شأن الأدیب وهذا ما دفعه لرفض فكرة 

في هذا الشأن:   (Henri MESCHONIC) هنري میشونیكحیادیة المترجم ویقول 

« La traduction réussie est une écriture, non une transparence anonyme, l’effacement delà 

modestie du traducteur préconise l’enseignement des professionnels »   .(المرجع نفسه) 
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''الترجمة الناجحة عبارة عن تألیف ولیست عملا شفافا مجهولا وإقصاء لتواضع المترجم الذات 

 (ترجمتنا)یمیلها التكوین الاحترافي''. 

وإن هذا الأمر لا یأتي إلا إذا كان المترجم في حد ذاته كاتبا متمرسا یحترف الكتابة لأن 

 لیس  (Henri MESCHONIC) میشونیك هنريالمترجم الذي لا یحسن إلا الترجمة في نظر

مترجما فالكاتب وحده هو المترجم. 

 :(Lawrence VENUTI) - لورنس فنوتي3

مثنیا    (Antoine BERMAN)برمان أنطوان سابقه  (Lawrence VENUTI) لورنس فنوتيأیّد      

على مساهمته القیمة في تحدید الفكر الخاص بالترجمة وإعادة النظر فیه مؤكدا على ضرورة إبراز غرابة 

من أجل الحصول على ترجمة ملائمة وسلیمة، كما جدد رفضه )foreignness(النصوص الأجنبیة 

 للتصور الذي یعتبر الترجمة عملیة تملك وأكد على وجوب الاعتراف بالاختلاف والتعدد اللغوي والثقافي.

« I Follow Berman… good translation is demystifying, it manifests in its own language the 

foreignness of the foreign text » (NEUBERT and M.SHREVE) 

 ''اتفق مع برمان...فالترجمة الجیدة ترمي إلى إزالة كل تزییف، فهي تعمل على إظهار غرابة 

 ترجمتنا)(النص الأجنبي من خلال لغتها'' 

على مبدأ المحافظة على تغریب الترجمة  (Lawrence VENUTI) لورنس فنوتيدافع 

)foreignizing translation(  ویعني بذلك كل إستراتیجیة تواجه التوطین(domestication)   والوضوح في

 الترجمة في تركیزه على ''غرابة'' النص الهدف

المقاومة  مفهوم الترجمةLawrence VENUTI) ( فنوتي لورنس في هذا النوع من الترجمة یقترح       

السلاسة     (Lawrence  VENUTI)    فنوتيلورنس كحل یضم فجوات أسلوبیة أو غیرها. كما هاجم 

 في النص الهدف واستخدم مصادر الترجمة مثل النصوص الموازیة التي تضمن سلاسة الهدف. 
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إلى ''الإفراط في الأمانة'' أو نقل المترجم لكل  (Lawrence VENUTI) لورنس  فنوتي كما دعا

الخصائص المتواجدة في النص الأجنبي وأن یبقى وفیا وأمینا لمظاهر النص الأصلي ومساهمة في تغییر 

الثقافة المستقبلة.  

وعلیه نجد أن إخضاع النص الأصلي للغة الهدف كلیة یعد تحقیر للخصوصیات الثقافیة للغة 

المترجم منها واستبعاد لمهمة الترجمة.  

ومن خلال الدراسة لمختلف المقاربات التي تتخذ الحرفیة كأساس  لعملیة الترجمة للنصوص  

الأدبیة نجد أنها تشدد على ضرورة إظهارها الخصائص اللغویة والثقافیة للنص الأجنبي بل وجوب 

المحافظة قدر الإمكان على حرفه، والاهتمام اهتماما كبیرا بدلالات اللغة المصدر، كما یدعو أنصار هذه 

المقاربة من منظرین ومترجمین إلى إخضاع اللغة الهدف لقیود لغة النص المصدر بغیة دفع القارئ لتذوق 

 التراكیب الأصلیة الخاصة بالنص الأجنبي وتقبل هذا النوع من النصوص وبذل جهد لفهمها. 

 - الترجمة بتصرف:

أما الترجمة بتصرف فهي المقاربة التي تنقل النص المصدر عن طریق تقدیم متطلبات اللغة        

الهدف ومستلزماتها (الثقافة، العادات والتقالید) على متطلبات اللغة المصدر ومستلزماتها، فیشعر القارئ 

للنص المترجم وكأنه كتب بلغته أصلا.  

ومن أبرز المنظرین الذین استعرضوا وجهات نظرهم التي تدعوا إلى التكییف أو ما یعرف في 

الدراسات الحدیثة بالمناهج التي تتوجه نحو اللغة الهدف وتطلعات القارئ بغیة تطویع النص الأجنبي وفق 

 ما یتماشى مع اللغة والثقافة المستقبلة نذكر:
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 :(Eugene NIDA) نیدانيأوج- 1

أفكاره حول الترجمة والتي یرى   (Eugene NIDA)انید نيجبعد ترجمته للكتاب المقدس صاغ أو

أن الغرض الأساسي منها هو إیصال العام للكتاب المقدس وتقریب الناس في لغاتهم لأسباب التبشیر.  

 لدراسة الترجمة دراسة علمیة وهذا في قوله:  (Eugene NIDA)نیدا وجینأ دعا

« L’étude scientifique de l’activité traduisante peut et devrait être considérée comme 

une tranche de la linguistique comparée présentant une dimension dynamique et un 

intérêt tout particulier pour la sémantique » 

http://www.theses.ulaval.ca/archimede/fichiers/21362/ch03.html    

consulté  le 06/06/2015 à 16h20 

''لابد من اعتبار الدراسة العلمیة للنشاط الترجمي فرعا من اللسانیة المقارنة والتي تحمل بعد 

 (ترجمتنا)تأثیري واهتماما خاصا بعلم الدلالة''.

 لإصدار كتابات في محاولة منه لوضع مدخل منهجي لدراسة  (Eugene NIDA) نیداوجین أ فعمد

 لنعوم شومسكي  (grammaire générative)الترجمة الذي استمده من النحو التولیدي 

(Noam CHOMSKY)  .

أن ینقل الترجمة إلى مجال علمي أكثر من خلال إشراكه (Eugene NIDA) ا نیدأوجین  وحاول       

    التكافؤ الشكليو التكافؤ الضمنياللسانیات وإزاحته للنظریات التقلیدیة، فمیز بین 

 (Equivalence formelle et informelle ) .بین اللغتین المترجم منها وإلیها

  یرى أن على المترجم الاختیار بین(Eugene NIDA)وجین  نیداأ ومن ثم فإن

فالتكافؤ الأول یولي أهمیة لشكل النص المصدر والبنیة النحویة وأسالیب اللغة الهدف. أما  التكافؤ ین:

 .فیرمي لإحداث نفس تأثیر النص المصدر  التكافؤ الثاني

 الدینامیكي هي ترجمة موجهة إلى النص من خلال ما سبق یمكن القول أن الترجمة ذات التكافؤ

الهدف والقارئ، وتبحث عن إیجاد نفس التأثیر الذي یحدثه النص المصدر في النص الهدف، كذلك دعا 
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 إلى تبني الترجمة التي تستدعي رد فعل القارئ أي الترجمة ذات التكافؤ  (Eugene NIDA)  وجین نیداأ

الدینامیكي. فیعتبر أن الترجمة ذات التكافؤ الشكلي تمیل إلى تحریف الرسالة أكثر مما تحرفها الترجمة 

ویعتبر المترجم الذي ینتج مواد مترجمة ذات تكافؤ شكلي غیر واع عادة للمدى  ذات التكافؤ الدینامیكي

 ) 73. 72أحیل:(. الذي تحتویه ترجماته من تحریفات

 ر ماریان لدريو  سیلیسكوفیتش انیكالـد(Théorie interprétative) :النظریة التأویلیة- 2

 (  D. SELESCOVITCH et M. LEDERER). 

 أثناء عملیة الترجمة بالغ الأهمیة بل ضروري (interprétation)یرى رواد هذه النظریة أن التأویل       

في الترجمة وأن الترجمة لا یمكن أن تتم دون تأویل وتنقسم النظریة التأویلیة الترجمة إلى ثلاث مراحل 

هي: 

  : La compréhensionم- مرحلة الفهأ

یكمن الفهم في عملیة تأویل الخطاب في اللغة المصدر وإدراك المراد تبلیغه في اللغة 

الهدف، ویختلف كثیرا فهم اللغة عن فهم الخطاب أو النص، ففهم اللغة هي معرفة وإدراك 

الكلمات والقواعد والتراكیب داخل النص والأكید أن هذا الفهم لا یسمح بإدراك المعنى الحقیقي 

بل یساعده فقط على استخراج افتراضات وتوقعات للمعنى، أما فهم النص أو الخطاب فهو 

 غیر لسانیة ومعارف لسانیةاستحضار معارف 

(Connaissances linguistiques et connaissances extralinguistiques) 

كعملیة استنباط المعنى لسلسلة متتابعة من  فهم النص والخطاب لدریر ماریانتعتبر و

الكلمات المنطوقة أو المكتوبة ویتم ذلك بفضل اتحاد الدلالات اللسانیة مع المكملات المعرفیة 

.وعلیه فإن المترجم قارئ غیر عادي یحاول الولوج إلى قلب النص وفهم الأفكار المضمرة 

 لیتمكن من فهم المعنى، فالمعنى عنصر أساسي وجوهري في عملیة الترجمة.

 : la déverbalisation- مرحلة التجرید والانسلاخ اللغويب
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التجرید اللغوي یعني آن یتحصل المترجم على معنى النص بشكل تدریجي ثم یعید صیاغة هذا        

المعنى بأكمله وبشكل تلقائي في اللغة الهدف ویقوم المترجم أثناء التجرید اللغوي بالإبقاء على المعنى 

في  الذي فهمه بینما یتخلى عن المفردات التي تشكل هذا المعنى في اللغة المصدر والتي تختفي تدریجیا

نقله للمعنى  فالتجرید اللغوي عملیة ذهنیة تنطلق من المادة اللغویة للنص المصدر بهدف استیعاب 

المعنى عبر المكملات المعرفیة وبعد إدراك المعنى وتحصیله یتم التحرر من الدلالات اللسانیة في اللغة 

  .إعادة صیاغة المعنى في اللغة الهدف و الأصل

وتقوم مرحلة التجرید اللغوي على التعبیر بحریة في اللغة الهدف مع ضرورة نقل المعنى في سیاقه        

فهي مرحلة تتوسط بین إدراك الدال والمدلول في النص المصدر وإعادة صیاغة المدلول في النص 

 .الهدف

  la réexpression : مرحلة إعادة التعبیرج- 

هي المرحلة الأخیرة في عملیة الترجمة تقوم على إعادة كتابة وصیاغة المعنى في اللغة الهدف بعد      

استیعابه في اللغة المصدر فالمترجم یقوم بدور القارئ لیفهم وبدور الكاتب لینقل ما یقصده كاتب النص 

 وینقل المعنى من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف.

فهو لا یقوم بنقل مفردات وتراكیب وعبارات وجمل النص المصدر إلى اللغة الهدف بل یفهم نصا       

أو خطابا في اللغة المصدر ثم ینقل هذا النص أو هذا الخطاب إلى اللغة الهدف وهذا لا یتم بفك رموز 

اللغة المصدر وإعادة صیاغتها في اللغة الهدف بل بفهم المعنى في اللغة المصدر ثم إعادة صیاغته في 

یعتبر المعنى أساس الترجمة ولإدراكه وتحصیله وجب على  و  اللغة الهدف في نسج وتراكیب ملائمة

المترجم الجمع بین المعارف اللسانیة و أخرى غیر لسانیة للبحث عن بنیات لغویة ملائمة  في اللغة 

الهدف والتحرر من البنیات اللغویة للنص المصدر وإعادة الصیاغة أو التعبیر في اللغة الهدف التي 

 )  9 :1996شاهین .( تتطلب إتقان اللغة الهدف وموهبة الكتابة وكذا معرفة الموضوع المراد ترجمته.
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:   (Jean René LADMIRAL) -جون روني لادمیرال3

أفكاره انطلاقا من ممارسته   (Jean René LADMIRAL)  جون روني لادمیراللقد صاغ       

 :الشخصیة إذ یعتبر 

« une traduction, ça sert à nous dispenser de la lecture du texte   original » 

(LADMIRAL,1994 :15) 

 (ترجمتنا)"إن الغایة من الترجمة تكمن في إعفائنا من قراءة النص الأصلي"

لذلك یجب أن تكون صیاغة النص الهدف بأسلوب واضح یفهمه القارئ المستهدف وعلیه فانه 

 :یلخص المرحلتین الأساسیتین في الترجمة كما یلي 

« (1) une phase de lecture-interprétation ou il s’agit de comprendre, de décoder comme on dit 

à tort le texte source ; 

(2) Une phase de réécriture (rewording) ou il s’agit de produire un texte 

cible »(LADMIRAL,1994 :13)      

- مرحلة القراءة والتأویل وفیها یتم فهم (فك الرموز كما یقال عن خطا) النص المصدر. 1 "

 (ترجمتنا) - مرحلةإعادة الكتابة وفیها یتم صیاغة النص الهدف."2

أول من وصف النزعتین المتعارضتین  (Jean René LADMIRAL) لادمیرال جون رونيویعد          

  les sourciers ر أهل المصد:أطلق على المترجمین الذین یهتمون بالنص المصدر  في میدان الترجمة إذ

 : وذلك في قولهLes  ciblistes     أهل الهدف :وعلى المترجمین الذین یهتمون بالنص الهدف 

« Ceux que j’appelle ‘les sourciers’ s’attachent au signifiant de la langue, et ils privilégient la 

langue source ; alors que ceux que j’appelle ‘les ciblistes’ mettent l’accent non pas sur le 

signifiant, ni même sur le signifié mais sur le sens, non pas de la langue, mais de la parole ou 

du discours, qu’il s’agira de traduire en mettant en œuvre les moyens propres à la langue  

 « . cible        )  المرجع نفسه  (      

أولئك الذین یولون أهمیة للدال في اللغة ویعطون الأولویة للغة المصدر ادعوهم بأهل المصدر بینما "

الذین اسمیهم بأهل الهدف لا یركزون على الدال ولا حتى عن المدلول بل على المعنى لكن لیس ذلك 
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ب الذي یجب أن یترجم بأسالیب تخص الّلغة االمعنى الذي تتضمنه اللغة إنما معنى الكلام أو الخط

 (ترجمتنا) "الهدف

عبارة عن تأویل   (Jean René LADMIRAL)جون روني لادمیرالوعلیه فان الترجمة عند 

للنص المصدر وفهم معناه وتكییف المعنى المنقول وفق متطلبات قارئ اللغة الهدف. 

من خلال ما سبق نستنتج أن المقاربات التي تتخذ الحرفیة كأساس لعملیة الترجمة خاصة 

النصوص الأدبیة منها تشدد على حتمیة إظهار الخصائص اللغویة والثقافیة للنص الأجنبي والمحافظة 

ت اللغة المصدر من اجل دفع القارئ للتعرف لاقدر المستطاع على حرفتیه مولیة بذلك أهمیة بالغة لدلا

على غرابة النص الأجنبي وتقبله أما المقاربات التي تتخذ التصرف كأساس لعملیة الترجمة فهي تدعوا 

إلى نقل النص المصدر بتكییفه مع متطلبات اللغة والثقافة الهدف فیشعر القارئ وكأنه یقرا نصا كتب في 

لغته أصلا. 

 I.2. الأخطاء في الترجمة إلى اللغة العربیة4

في سعینا للبحث عن الأخطاء في الترجمة من اجل معالجتها قمنا بتصنیف شامل للأخطاء في        

صناعة الترجمة وهي الأخطاء المتداولة بكثرة في الترجمة إلى اللغة العربیة فبالإضافة للترجمة الحرفیة 

التي لا تؤدي المعنى أي نقل الكلام كما هو في اللغة المصدر دون نقل المعنى المقصود  كما أدرجنا 

 :أخطاء أخرى في الترجمة قمنا بتقسیمها على النحو التالي 

 .الأخطاء الإملائیة و من صورها :1

 أ.  أخطاء في رسم الهمزات 

 ب. استبدال حرف بحرف 

 ج. زیادة حرف غیر محله ,و إسقاط حرف من محله

 د. أخطاء في كتابة أسماء الأشخاص 
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 ه. تقدیم و تأخیر في حروف الكلمة 

 .الأخطاء النحویة و من صورها :2

 أ. نصب الفاعل أو جره 

 ب. رفع مفعول به 

 ج. نصب المبتدأ و الخبر

 د. صرف ما یمنع من الصرف و منع الصرف عما یستحق الصرف

 ه. رفع المضاف إلیه أو نصبه 

 و. عدم مراعاة الدقة في استخدام الضمائر و أسماء الإشارة و الأسماء الموصولة 

 . الأخطاء الصرفیة و من صورها :3

 أ. عدم المعرفة بصیغ المشتقات و أوزانها كاسم الفاعل و اسم المفعول و صیغ المبالغة 

ب. أخطاء في ضبط بنیة الكلمة , تستوي في دلك الفعال و الأسماء ,كما یستوي في دلك 

 المفرد و المثنى و الجمع .

 . الأخطاء اللغویة و من صورها :4

 أ. عدم الدقة في استخدام المفردات المناسبة 

 ب. استخدام صیغ و اشتقاقات في غیر محلها 

 ج. استخدام جموع خاطئة 

 .الأخطاء الدلالیة :5

 و هي الخطأ في صیاغة المعنى المراد 

 :9 ) 2008, عباس(
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 خلاصة

 
 الترجمة عامة والترجمة الأدبیة  حولن خلال كل ما سبق، تواجهنا مجموعة من الأسئلة        م

یمكن اعتبار هل تحكم فیها و فهناك عوامل تلا تتم بشكل عشوائي الأدبیة خاصة؟ وإذا كانت الترجمة 

 للحدیث عن ترجمة الروایة كمجال من  بوابة للتفاعل مع الآخر، مما یفسح المجال الأدبیةالترجمة

أم قادر على دخول هدا المیدان   وهل كل من یتقن اللغتین المترجم منها وإلیها، مجالات الترجمة الأدبیة 

 لا تخلو من صعوبات  الأدبیة  یقتضي الإحاطة بعدة سیاقات، مما یجعل الترجمة هدا المجالأن

 .وإشكالات

 و هذا من شأنه أن یجعل من "الترجمة الأدبیة" ظاهرة مهمة. مما یعني أن "الترجمة الأدبیة "

 صبح بدلكتتجاوز أفقها الفني الجمالي والفكري الدلالي نحو الآفاق الثقافیة الكبرى، لت"ترجمة الروایة" 

  .عنصرا مساهما في التنمیة الفكریة، وأداة مغذیة لتطور الفن والإبداع 

 لأن المترجم یتجاوز نقل اللغة بناء جسور التواصل و التفاعل تساهم "الترجمة الأدبیة" إذًا في 

 فعلا معرفیا یتجاوز الانشغال باللغة. لهذا فترجمة النص الأدبي  "ترجمة الروایة"إلى نقل الثقافة، وتصبح

  من القیود.للتواصل الأدبي، تتحرر فیه وسیلة عملیة تساهم في مد الجسور بین الثقافات، لتغدو الترجمة 
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 الفصل الثاني :
 تقدیم المدونة
 و تحلیلھا  

 
  

 
 



 مقدمة      

سنحاول في فصلنا هذا أن نحیط بكل المعلومات التي تخص المدونة وكل التفاصیل المتعلقة بها حیث  

 سنحاول التعریف بصاحب الروایة   ومترجمها كما سنقوم بعرض أبرز أعمالهما الأدبیة.

في أمین الزاوي  معالجتنا لمدونتنا عرض الأخطاء التي ارتكبها المترجم  تحلیلنا و,و حاولنا خلال 

 من ترجمته لروایة  A Quoi rêvent les loups الفصل الأول

بالتفصیل موضحین نوع الخطأ في الترجمة.                            یاسمینة خضرا للروائي الجزائري
   

عرض المدونة 1. II 
A Quoi rêvent les loups  :روایة  

:یاسمینة خضراتألیف  

1999 - Julliard (Pocket2000)   الإصدار:  تاریخ  

  الزاويأمینترجمة وتدقیق:

 01/01/2008تاریخ النشر:

 الناشر: المكتب المصري  لتوزیع المطبوعات

     II.2  ملخص الروایة

      هي روایة من الأدب الروائي الواقعي, جرت وقائعها في الجزائر العاصمة أواخر الثمانینات من 

القرن الماضي و تكفلت بدراسة و تحلیل ظاهرة الإرهاب في العشریة السوداء في الجزائر هده الظاهرة 

 التي فككت المقومات الاجتماعیة و ملأت النفوس حقدا و ضغینة. 

ربما هي من الروایات القلیلة التي تتحدث عن العشریة السوداء في الجزائر. بم تحلم الذئاب دراما و 

لحیاة شاب من أبناء العاصمة یعیش حیاة مختلطة الأحداث و التوجهات و التقلبات جمعت بینها الرغبة 

في التعبیر عن شيء ما.. و محاولة الوصول إلى هذا الشيء, حكایة نافا ولید ابن العاصمة الذي یحلم 
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أن یصبح في احد الأیام ممثلا سینمائیا مشهورا بعد أن تولدت لدیه هذه الرغبة حین شارك في دور 

صغیر في احد الأفلام التي فشلت فشلا ذریعا. یجد نفسه بین الأحلام التي تقتلعه من حالته اقتلاعا وبین 

الواقع الذي یحتم علیه أن یصبح سائقا لدى احد الأسر العریقة في البلاد لیرى معها ما تتقزز منه النفس , 

عملیة قتل وحشیة یقوم بها احد الخدم لصالح ابن السید الشاب لمجرد حدث بسیط, حالة من القسوة 

 التعالي…” كأنهم الوحیدون الموجودون في هذا العالم” هكذا أحس نافا تجاه العائلة الثریة. و

في لا غمرة كل ذك هرب.. هرب بعد أن تلقى ضربا مبرحا من احد خدام السید الضاب,تزامن ذلك 

مع ظهور حكر الفیس وغزوها قلوب الشباب. نافا كان من بین الذین سیطرت علیهم الفكرة. انظم إلى 

الحركة وبعدها إلى التنظیم المسلح. وجد نافا ولید نفسه في معركة مع السلطة و مع أفكاره و أهوائه. 

یتحول من فتى بسیط من حي باب الوادي إلى شخص یمارس القتل بلا ضمیر. في الجبل یصبح أمیرا 

لإحدى الفرق و یقوم بإطلاق العنان لرغباته المكبوتة.. القتل ثم القتل. یغزو احد القرى فیقوم بذبح كل من 

 فیها عن بكرة أبیهم. 

 نافا ولیدبقى نهایة الروایة مفتوحة و ذلك بعد أن Yasmina KHADRA یاسمینة خضرة یبقي لنا     

  في احد المساكن من قبل رجال الأمن.محاصرا 

تجمع ما بین الأدب   Amine ZAOUI  أمین الزاويروایة بم تحلم الذئاب كما قال عنها مترجمها     

أن Yasmina  KHADRA  یاسمینة خضرةالبولیسي و الأدب الروائي الواقعي. حیث حاول من خلالها 

یلقي الضوء على أحداث العشریة السوداء التي شهدت فیها الجزائر اعنف سنواتها بعد الاستقلال اثر 

انتشار ظاهرة الإرهاب المسلح.. نافا ولید نموذج لعدید الشباب الجزائریین الذین هربوا من جحیم الانغلاق 

السیاسي و الاقتصادي إلى الحل الإسلامي الذي دعا إلیه الفیس قبل أن یجدوا أنفسهم في أحضان 

الإرهاب. 
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 تحلیلا لواقع البلاد وأیضا صورة عن جیل جدید من كتاب الأدب  في هذه الروایة القارئ     یجد

ي ومرة أخرى یؤكد ارتباطه ببنیة المجتمع الجزائري وبتاریخ البلد ذالجزائري المكتوب باللغة الفرنسیة وال

.الباحث عن الحریة والدیمقراطیة  والجمال  

 

 II.3 التعریف بالكاتب  

 Yasmina KHADRA)( یاسمینة خضرا 

 ینایر/كانون 10یاسمینة خضرا هو الاسم المستعار للكاتب الجزائري محمد مولسهول. ولد بتاریخ        

 بالقنادسة في ولایة بشار الجزائریة. كان والده ممرضاً ووالدته بدویة، وفي عمر التاسعة 1955الأول 

 وانخرط في القوات المسلحة. خلال 1978التحق خضراء بمدرسة عسكریة، وتخرج منها برتبة ملازم عام 

 عاماً من الخدمة 36 وبعد 2000فترة عمله في الجیش قام بإصدار روایات موقعة باسمه الحقیقي.  عام 

یقرر یاسمینة خضراء اعتزال الحیاة العسكریة والتفرغ للكتابة، واستقر لاحقاً مع أسرته في فرنسا حیث 

 عین مدیرا للمركز الثقافي الجزائري.

التي أفصح فیها عن هویته الحقیقیة وتلیها "دجال  ) (l’écrivain نشر روایته مواليفي العام ال      

الكلمات" كتاب یبرر فیه مسیرته المهنیة وبلغت شهرة یاسمینة خضرا حد العالمیة حیث تترجم وتباع كتبه 

 بلد حول العالم. تتطرق أفكار یاسمینة خضراء إلى مواضیع تهز أفكار الغربیین عن العالم 25في 

العربي، حیث ینتقد الحماقات البشریة وثقافة العنف، ویتحدث عن جمال وسحر وطنه الأم الجزائر، كما 

یتناول أیضاً  الجنون الذي یكتسح كل مكان نتیجة  الخوف وبیع الضمائر وتحت قناع  الدین مخلفاً وراءه 

 حماماتٍ من الدم.
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 یتخذ له اسما أننشر یاسمینة خضرا باسمه الحقیقي وهو محمد مولسهول قصصا وروایات كثیرة قبل     

 قائلة "أعطیتني اسمك مدى الحیاة وأنا أعطیك  جدیدا مؤنثا منسوخا من اسم زوجته التي عبرت لهأدبیا

 فجر خلالها مفاجأة مزدوجة من العیار الثقیل في الساحة الأدبیة الجزائریة والفرنسیة ."!اسمي للخلود

 .والعالمیة حین أعلن أنه لیس امرأة وإنما كاتب رجل و ضابط عسكري

احتاج یاسمینة خضرا إلى الكثیر من الكلمات وبعض الوقت لیدافع عن براءته والجیش من حرب     

قضت على آلاف الضحایا، لكنه لم یكن بحاجة إلى ما یثبت أنه كاتب مبدع من الطراز الأول، فقد 

راحت روایاته ترسّخ لموهبته الإبداعیة كتابا بعد آخر. هو الذي كان یطمح منذ نعومة أظافره أن یغدو 

كاتبا، لكن حلم والده في أن یرى ابنه ضابطا عسكریا جعله یلحقه وفي سن التاسعة بمدرسة أشبال الثورة. 

وهناك عاش یاسمینة الیتم الحقیقي، الأمر الذي دفع به لیكون مناصرا لقضایا المشردین والأیتام لاحقا 

 عبر كتاباته.

 1975یسوّد یاسمینة خضرا الكثیر من الأوراق وهو في الأكادیمیة العسكریة التي التحق بها سنة      

وتخرج منها بعد ثلاث سنوات ضابط صف. كتب هناك مجموعته القصصیة الأولى "حوریة" التي نشرت 

 عاما، وانتقل بعدها إلى عالم الروایة، وكان حینها یوقع أعماله باسمه الحقیقي قبل أن یغیره 11بعد 

مضطرا، وذلك رفضا منه لرقابة المؤسسة العسكریة على أعماله، غاب اسم "محمد مولسهول" عن الساحة 

، في عزّ الأزمة الأمنیة الجزائریة. 1997الإبداعیة إلى الأبد في عام 

تمركزت هذه الروایات و القصص القصیرة و المنشورة ما بین الجزائر وباریس في مواضیعها حول     

 التاریخیة التي عرفتها الجزائر مند الحرب العلمیة الثانیة وحتى مرحلة الاستقلال والأمراضالثورة الجزائریة 

والأمراض السیاسیة والاجتماعیة والنفسیة والبیروقراطیة التي مثلت عطبا للنمو وللمعاصرة في جزائر 

الاستقلال. 
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 .أعمال الكاتب و مؤلفاته:

 Ce que le jour doit à la nuit  
2008 - Julliard  

 Les Sirènes de Bagdad  
2006 - Julliard  

 L'attentat  
2005 - Julliard  

 La part du mort  
2004 - Julliard  

 Cousine K.  
2003 - Julliard  

 Les hirondelles de Kaboul  
2002 - Julliard (Pocket 2004)  

 L'imposture des mots  
2002 - Julliard (Pocket 2004)  

 L'écrivain  
2001 - Julliard (Pocket 2003)  

 A quoi rêvent les loups  
1999 - Julliard (Pocket 2000)  

 Les agneaux du Seigneur  
1998 - Julliard (Pocket 1999)  

 Double Blanc  
1998 - Baleine Paris  

 L'automne des chimères  
1998 - Baleine Paris  

 Morituri  
1997 - Baleine Paris  

 La Foire des Enfoirés  
1993 - Laphomic Alger  

 Le dingue au bistouri  
1990 - Laphomic Alger (Flammarion 1999 J'ai lu 2001)  

 Le privilège du phénix  
1989 - ENAL Alger  

 De l'autre côté de la ville  
1988 - L'Harmattan Paris  

 El Kahira  
1986 - ENAL Alger  

 La fille du pont  
1985 - ENAL Alger  

 Houria  
1984 - Editions ENAL Alger  
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 Amen  
1984 - à compte d'auteur Paris  

( 12TUfile:///H:/Yasmina/Khadra/Siteofficiel.htm U12T) consulté le :12/05/2016 à 13h09  

 

 II.4 التعریف بالمترجم

 أمین الزاوي

 شغله عالم الأدب     تلمسانب 1956 نوفمبر 25 ولد فيهو كاتب ومفكر وروائي جزائري،      

والترجمة، بین اللغات الفرنسیة والإسبانیة والعربیة، كما عمل أستاذا للدراسات النقدیة في جامعة وهران، 

بعد حصوله على شهادة الدكتوراه عن «صورة المثقف في روایة المغرب العربي»، وله عشر روایات 

نصفها باللغة الفرنسیة، ونصفها الآخر باللغة العربیة، إضافة إلى مجموعتین قصصیتین. مارس التدریس 

في جامعة باریس الثامنة، عمل سابقا مدیراً للمكتبة الوطنیة الجزائریة. في الجزائر العاصمة. یكتب 

باللغتین العربیة والفرنسیة. وآخر أعماله المكتوبة بالعربیة هو روایة "الملكة" الصادرة عن منشورات 

الاختلاف بالجزائر. 

 ) الأجنبیة كان أستاذا بجامعة وهران(قسم اللغات 1995  إلى 1984من 

  المقارن المغربیة الأدب تحصل على شهادة الدكتوراه في 1988وفي سنة 

  كان مدیرا عام لقصر الفن والثقافة بوهران1994الى  1991ومن 

  كان  أستاذا بجامعة وهران(قسم اللغات).2002 إلى  2000 ومن  
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 كان مدیرا للمكتبة الوطنیة الجزائریة  2008 إلى 2002و من 

 كان عضوا في مجلس إدارة الصندوق العربي للثقافة والفنون  2009و في 

  تونس.الأردن.فرنسا و بریطانیا العظمى :أستاذ محاضر لدى عدة جامعات 

 : منها كما شغل مهام أخرى

 1993كان عضوا في لجنة التحكیم الدولیة لمهرجان قرطاج للمسرح بتونس سنة 

 1995 سنة إلى 1987 من سنة  ( Parenthèses )كما كان منتجا ومنشطا للحصة التلفزیونیة الأدبیة

 تحت عنوان * ثقافات ( trait d’union)   الملتقى الدین ضمته الجمعیة الفرنسیة 1998و ترأس سنة 

المغرب العربي* 

  :كما ترأس عدة ملتقیات منها 

 * الأدبیة في المغرب العربيالأجناس   *

   *الأدب و الهیئات الأدبیة * 

  * ب   *جاك دیر یدا .الفلسفة و الأد

* الروایة النسائیة في العالم العربي*    

 : ومن أهم أعماله نذكر

• Sommeil du mimosa suivi de Sonate des loups (roman), éditions le Serpent à plumes, 
Paris, 1997 
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• Fatwa pour Schéhérazade et autres récits de la censure ordinaire (essai collectif), 
éditions L'Art des livres, Jean-Pierre Huguet éditeur, 1997 

• La Soumission (roman), édition le Serpent à Plumes, Paris, 1998 ; 2e édition Marsa, 
Alger. Prix Fnac Attention talent + Prix des lycéens France 

• La Razzia (roman), éditions le Serpent à Plumes, Paris, 1999 
• Histoire de lecture (essai collectif), éditions Ministère de la Culture, Paris, 1999 
• L’Empire de la peur (essai), éditions Jean-Pierre Huguet, 2000 
• Haras de femmes (roman), éditions le Serpent à Plumes, 2001 
• Les Gens du parfum (roman), éditions le Serpent à Plumes, Paris, 2003 
• La Culture du sang (essai), éditions le Serpent à Plumes, Paris, 2003 
• Festin de mensonges (roman), éditions Fayard, Paris, 2007 
• La Chambre de la vierge impure (roman), éditions Fayard, Paris, 2009 
• Irruption d’une chair dormante (nouvelle), éditions El Beyt, Alger, 2009 
• Le miel de la sieste (roman), éditions Barzakh, 2014 
• Incendie au paradis, 2016 
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التحلیل: منهجیة تقدیم  

 

تقوم نظریة المعنى أو النظریة التأویلیة على ترجمة المعاني الغامضة و الظاهرة في الكلام و الخطاب و 

ترتكز هذه النظریة على ثلاثة مراحل هي : التأویل و استنباط المعنى و إعادة الصیاغة  فبالتالي فهم 

المعنى انطلاقا من الوحدات اللغویة استخراج المعاني الغامضة و أخیرا إعادة تركیب الجملة و صیاغتها 

 في اللغة الهدف اعتمادا على المعاني المستخرجة .

 و لقد ظهرت هذه النظریة على ید الباحثتین و الأستاذتین:     

Marianne LEDERER Danica SELESKOCICH 

            (ESIT)     1970  بباریس منذ أواخر سنة  في المدرسة العلیا للترجمة و الترجمان        
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ووظفنا هذه النظریة خلال تحلیلنا للمدونة و معالجتنا للأخطاء في الترجمة  لأننا و جدنها الأنسب 

 لطبیعة مدونتنا.

 في الفصل الأولأمین الزاوي ,و حاولنا خلال معالجتنا لمدونتنا عرض الأخطاء التي ارتكبها المترجم  

A Quoi rêvent les loups  من ترجمته لروایة 

بالتفصیل موضحین نوع الخطأ في الترجمة في جدول تحلیلي مقسم إلى  یاسمینة خضرا للروائي الجزائري

خمسة خانات تتناول الخانة الأولى:الخطاب من  النص الأصلي المكتوب باللغة  الفرنسیة أي روایة:    

            A Quoi rêvent les loups – Yasmina KHADRA 

أما الخانة الثانیة فتتضمن المثال المترجم إلى اللغة العربیة أي: ترجمة آمین الزاوي للروایة ومن ثم الخانة 

الثالثة التي تتناول نوع الخطاء في الترجمة ثم الخانة الرابعة التي حاولنا فیها استخراج و تحلیل الخطأ مع 

ذكر سیاق المعنى وأخیرا الخانة الخامسة المتضمنة لاقتراح الترجمة المناسبة و معالجة الخطاء  , كما 

حاولنا وضع جمهور الثقافة المنقول إلیها في سیاق الروایة باللغة الفرنسیة و من ثم اقتراح ترجمة كانت 

حسب رأینا الأنسب من حیث سیاق المعنى. وسندرج الآن الأمثلة الموضحة لتحلیلنا في جدول  مع 

 توضیح سبیلنا في المعالجة و اقتراح ترجمتنا 
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 مقدمة

یعود تاریخ الترجمة ونشأتها إلى قدم اللغات التي استوجبت وجودها، فالرغبة في نشر 

قل التراث عبر مختلف اللغات أدت لمیلاد هذه الطریقة نالثقافة وتناقلها وكذا الحاجة للتواصل و

، حیث لا یكاد یستغنى تشعب میادینها واختلاف أنواعها والتواصلیة واتساع نطاق استعمالها

عنها في شتى المجالات لدورها في تبادل المعارف والمكتسبات.  

وفي سبیل تحقیق ترجمة نوعیة تم اتخاذ أسالیب ووضع تقنیات ترجمیه، بعد القیام 

بترجمة مؤلفات عدیدة في میادین شتى وهذا ما ساعد في ظهور علم الترجمة كعلم مستقل ذو 

بعد إنساني یهدف للتواصل الحضاري بمعاییر ونظریات خاضعة للدراسة، ویعتبر ظهور 

المدارس المختصة في الدراسة والبحث والتنظیر للترجمة أكبر الأدلة على أهمیة الترجمة والتي 

ترمي لتحدید أهداف وخصائص كل نوع من أنواعها وهذا ما ولد تفرعا في تخصصاتها.  

وبما أن الترجمة كانت مصدرا فریدا للمعلومات والحكمة بالنسبة للإنسان فهي أیضا 

 إذا ذلك الجسر الرابط بین الأمم و تنوعها فهيتعتبر حل وسیط لمشكلة تعدد اللغات و 

الحضارات المختلفة و تقوم الترجمة أساسا على شروط ومتطلبات أشار إلیها الكثیر من 

 یقوم فیها المترجم خلال ترجمته باستئصال نص من محیطه الترجمة إذالمنظرین و علماء 

الطبیعي لیعید زرعه في محیط لغوي وثقافي مغایر وغریب، ویجد المترجم نفسه أمام عقبات 

لغویة وثقافیة جمة خلال هذه العملیة یجب أن یتخطاها حتى یتمكن من إیجاد توازن بین النص 

المصدر والنص الهدف دون أن یلحق إجحافا بالأول أو بالثاني، وتتعقد مهمة المترجم عند 

تصدیه لنقل النصوص الأدبیة خاصة الروائیة منها التي تعتبر من أصعب النصوص، وذلك 

لما تحمله من أبعاد شكلیة جمالیة بالإضافة إلى المعنى، كما أن لكل لغة خصوصیاتها 

إذا قمنا بأخذ المجال الأدبي كنوع من أنواع الترجمة  و الأسلوبیة ووسائلها التعبیریة الخاصة
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في خصائصه الشعریة أو النثریة وأكثر تعقیدا عن  سواء فسنجده مستقلا عن باقي المیادین

في قالب بیاني وبلاغي، لذا فالتقنیات  باقي المیادین لما ینقله من أحاسیس وتخیلات وانفعالات

الخاصة بترجمة النص الأدبي موضوع شائك في عالم الترجمة خاصة فیما یتعلق بالنص 

الروائي كنوع من أنواع الأدب، إذ یحرص فیه الراوي عند سرد الأحداث على كل التفاصیل 

المجهریة الدقیقة لنقل صورة مجتمع ما وهذا ما یتطلب جهدا مضاعف من المترجم وكذا التحلي 

بحس أدبي فني مرهف إضافة للإلمام بالمعارف اللغویة والثقافیة لصیاغة نص مقابل للنص 

الأصلي یضاهیه رونقا وجمالا ولا یفقده ترابطه واتساقه اللغوي، بل بلوغ درجة من الإتقان حیث 

یستوجب أن یظهر النص المترجم وكأنه نص مطابق كُتب بلغة مخالفة لا یكتنفه أي غموض 

وخال تماما من الشوائب. 

 ترجمة الأدب لیست بالأمر الهیّن ونخص بالقول ترجمة الروایة الذكر فإنوكما أسلفنا 

 لسانیة، إذ ومع حرص المترجم على صیاغة نص متماسك  غیروفي أبعادها اللسانیة 

من الممكن أن یقوم بصیاغة نص مقصر أو مخالف تماما ومتكامل في اللغة الهدف إلا أنه 

 یمكننا اتهام المترجم بمجرد أنه خاب في بناء نص متناسق بل لنوایا مؤلف النص الأصلي فلا

 علینا البحث والتمعن في جوهر الموضوع .

 : انطلاقا مما ذكرناه أسسنا إشكالیة بحثنا على النحو التالي

هي الأخطاء التي یرتكبها المترجم أثناء القیام بترجمة النص الروائي من اللغة  ما- 

الفرنسیة إلى اللغة العربیة؟ 

 :ه الإشكالیة العامة انبثقت تساؤلات ثانویة للإشكالیة وهيذوانطلاقا من ه

ه الأخطاء في الترجمة؟ ذ- ما هي أسباب وقوع المترجم في ه

ه الأخطاء في الترجمة؟ ذ- كیف یمكن معالجة ه
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ه الأخطاء في الترجمة؟ ذ- كیف یمكن اعتماد النظریة التأویلیة لتفادي ه

 و قمنا بتأسیس الفرضیات التالیة سعیا للإجابة على الإشكالیات المطروحة:

- قد یدفع التركیز على الجانب الشكلي و إهمال المضمون لارتكاب أخطاء في الترجمة 

 ومجانبة المعنى.

 - قد یكون التصرف في الترجمة الأدبیة حلا ناجعا لتفادي هذه الأخطاء في الترجمة .

- قد تكون النظریة التأویلیة انسب النظریات التي یمكن اعتمادها لترجمة النص الأدبي عامة 

 زاويالأمین ه التساؤلات من خلال تحلیلنا لترجمة ذسنسعى للإجابة عن كل هوالروایة خاصة.  

 من اللغة الفرنسیة یاسمینة خضراللروائي الجزائري A quoi rêvent les loups           ایةلرو

ن ترجمة الروایة عامة و ترجمة أاعتمادا على البحوث التي أنجزت في شإلى اللغة العربیة

ن حسن الاطلاع على ثقافتي اللغة المصدر و اللغة أالروایة إلى اللغة العربیة خاصة، فرضا ب

الهدف بالإضافة للمكتسبات القبلیة والاستعانة بثقافتنا العامة و معرفتنا العلمیة والاطلاع على 

مراجع الترجمة الخاصة في هذا المجال سیسهم في إتمام مهمتنا.  

وما جعلنا نهتم بهذا النوع من الترجمة هو رغبتنا في اكتشاف الترجمة الأدبیة و 

 وخاصة الدور الذي تؤدیه الترجمة في هذا )الروایة ( الاطلاع على هذا الجنس من الأدب 

المجال وكذلك شوقنا لاكتشاف كیفیة التعامل مع الأخطاء في ترجمتها وطریقة معالجتها و 

كیف یمكن للمترجم أن یتصرف في هذا النوع من الترجمة . 

للروائي الجزائري  A quoi rêvent les loups  لروایةزاويالأمین وقد جعلنا ترجمة 

هذا البحث لاهتمامنا بالروایة الجزائریة المكتوبة لإلى اللغة العربیة مدونتنا خضرا  یاسمینة

بالفرنسیة و كذلك ترجمتها إلى اللغة العربیة ورغبتنا في التعرف أكثر علیها لاسیما أنها تناسب 

سنعتمد خلال معالجتنا للأخطاء على نظریات الترجمة التي تخدم إشكالیتنا  و موضوع بحثنا
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  سلیسكوفیتشدانیكا  و Marianne LEDERER لماریان لدیریر بما فیها النظریة التأویلیة

Danica SELESKOVICH   .و كل الوسائل اللسانیة التي تمكننا من تحقیق ترجمة صحیحة

قمتا بتقسیم بحثتا  لثلاثة فصول : یشمل الفصل الأول الجانب النظري حیث سنقوم فیه 

بتعریف الترجمة الأدبیة  و الروایة مع توضیح نشأتها و خصائصها كما سنعرف بالروایة 

و نتناول مختلف مراحل تطورها  وكذلك التعریف بالنظریة  الجزائریة المكتوبة باللغة الفرنسیة

المعتمدة خلال معالجة الأخطاء و اقتراح ترجمتنا , أما الفصل الثاني فقد خصصناه لعرض 

   أمین زاوي لروایة مفصل لمدونتنا المتمثلة  لترجمة 

  A Quoi rêvent les loups للروائي الجزائري یاسمینة خضرا من اللغة الفرنسیة إلى اللغة

العربیة  والتعرف على السیرة الذاتیة لكلا الروائیین مع ذكر أهم مؤلفاتهما , و أخیرا في الفصل 

الثالث الذي یمثل الجانب التطبیقي  أجرینا فیه دراسة تحلیلیة لأخطاء أمین زاوي في ترجمته  

م ما ضو قمنا بمعالجة الأخطاء و اقتراح الترجمة الأكثر تناسبا و سنختم بحثنا هذا بخاتمة ت

 من تجربتنا التطبیقیة. استخلصنه

و إن هدف بحثنا العلمي هذا هو تقدیم منهجیة علمیة لمعالجة الأخطاء في ترجمة 

الروایة  والإشارة إلى أهمیة هذا المجال كغیره من مجالات الترجمة و سعیا منا أن یكون 

مساهمة مرجعیة لمن یود التخصص في هذا المجال  و كلنا أمل في الوصول إلى نتائج تبرز 

أهمیة ترجمة الروایة في نقل المعنى و إظهار الخطوات و التقنیات المتبعة لمعالجة الأخطاء 

لإنجاز بحثنا سنطلع على مذكرات جامعیة تناولت الترجمة الأدبیة و ترجمة و في مدونتنا 

الروایة و عدة مراجع باللغة الفرنسیة و العربیة منها مقالات و كذلك أعمال لمختصین في هذا 

و روابط اعتمدنا أیضا على مواقع الانترنت و مراجع كما المجال أمثال  وغیرهم من الباحثین 

 الكترونیة .
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مسرد مصطلحات فرنسي / عربي   .1

 

 Français  العربیة 

- A - 

 Artفن 
 

- C - 

 Codeرمز  
 

 Compréhensionفهم 
 

 Ciblisteأهل الهدف 
 

                                                       -D - 
 

 Déverbalisationانسلاخ لغوي  
 

 Discoursخطاب 

                                                       - F– 
 

 Faitsأحداث  
 

-H- 
 

 Histoireحكایة 
 

  Histoire fictiveقصة خیالیة 
 

 Histoire réelقصة واقعیة 
 

-L- 

 Littératureأدب 

  Littérature artistiqueفن أدبي 
 

- N - 



 Nouvelleروایة 
 

-P- 

 Personnageشخصیة 
 
 - R - 

 Réexpression إعادة التعبیر

  Rhétorique أسلوب بلاغي 
 

-S- 

  Sourcier أهل المصدر

-T- 

مصدر نص  Texte source  

  Texte cible نص هدف 

  Texte littéraire نص روائي

   Théorie interprétative نظریة المعنى

  Traduction littéraire ترجمة أدبیة

  Traduction mot à mot ترجمة حرفیة 

 
 
 
 
 
 
 



 
 
. مسرد مصطلحات عربي / فرنسي  2

 Françaisالعربیة 

 - أ -

  Rhétorique أسلوب بلاغي

 Deverbalisation انسلاخ لغوي

 Ciblistesأهل الهدف 

 Sourciersأهل المصدر 

 Réexpressionإعادة التعبیر 

  Littératureأدب  

 Faitsأحداث 

 - ت -

 Traduction mot à  motترجمة حرفیة 

  Traduction littéraire ترجمة أدبیة

-ح- 

 Histoireحكایة 

 -خ-

  Discours خطاب 



 - ف-

 Compréhensionفهم 

 Artفن 

  Littérature artistiqueفن أدبي 

 - ق- 

  Histoire réelقصة واقعیة 
 

  Histoire fictiveقصة خیالیة 
 

 - ش -
 

 شخصیة
 

Personnage  

 - ر-
 

 رمز
 

Code 

 روایة 
 

Nouvelle 

 - ن-
 

 نص روائي
 

Texte littéraire  

 Théorie interprétative نظریة تأویلیة

  Texte source نص المصدر

  Texte cible نص هدف

 
 
 



   تلخیص المذكرة باللغة العربیة.1

ا إلى  دراسة الأخطاء في ترجمة النص الروائي من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة ذ في بحثنا هتطرقنا 

              من  ترجمة أمین الزاوي لروایة و هي دراسة   تحلیلیة و نقدیة للفصل الأول 

 A Quoi rêvent les loups   لیاسمینة خضرا

 ما هي الأخطاء التي یقع فیها المترجم : ا الغرض قمنا بطرح إشكالیتنا الرئیسیة على النحو الأتيذو له

أثناء ترجمته للنص الروائي من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة ؟ و قد انبثقت تساؤلات ثانویة عن 

 إشكالیتنا و هي : 

؟ه الأخطاءذما هي أسباب وقوع المترجم في ه   

ه الأخطاء ؟ ذكیف یمكن معالجة ه  

ه الأخطاء ؟ذكیف یمكن اعتماد النظریة التأویلیة لتفادي ه  

أما الفصل النص الروائي و الترجمة الأدبیة   عنوننا الفصل الأول ب : ینقمنا بتقسیم بحثنا إلى فصل

إذ قمنا بدراسة مجموع الأخطاء في دراسة التحلیلیة و النقدیة للمدونة و اللتقدیم مدونة الثاني خصصناه 

 للروایة بتطبیق النظریة التأویلیة في الترجمة لماریان لیدیریر  و أمین الزاويالفصل الأول من ترجمة 

ه الأخطاء إلى إدراك مدى الصعوبة التي تواجه ذنیكا سیلیسكوفتش  و توصلنا من خلال تحلیلنا لهاد

لك فعلى المترجم أن یتحرر قدر المستطاع من النص ذا الجنس من الأدب و بذالمترجم في ترجمة ه

الأصلي و یسعى لإیجاد مكافئات تحدث نفس الأثر في الروایة المترجمة و بلوغ أقصى حدود الإتقان فلا 

 المعنى و إیصالیكاد القارئ یمیز بین الروایة  الأصل و الروایة المترجمة فالترجمة بالتصرف تهدف إلى 

ه الدراسة سمحت لنا بالتعرف على الروایة كجنس من الأجناس ذلیس الكلمة و یمكن القول ختاما أن ه

 الأدبیة و كیفیة ترجمتها من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة  . 

 



      

    تلخیص المذكرة باللغة الفرنسیة. 2

 

Cette étude a pour objet d’étudier les fautes dans la traduction du texte romanesque, nous 

avons porté une étude  analytique et critique sur  une traduction faite par Amine ZAOUI du 

Roman A Quoi rêvent les loups de Yasmina KHADRA , Pour cela , nous avons formulé cette  

problématique : Quelles sont les fautes  qu’un traducteur commis lors de la traduction du texte 

romanesque du Français vers l’Arabe ? puis, on a posé plusieurs Questions comme : 

-Quelles sont les causes de ces fautes ? 

-Comment peut-on corriger ces fautes ? 

-Comment adopter la théorie interprétative à fin d’éviter  ces fautes ? 

Nous avons repartis notre travail en trois chapitres . le premier est intitulé : Texte romanesque 

et traduction littéraire, le deuxième chapitre porte sur la présentation du corpus et le troisième 

chapitre est intitulé :étude analytique et critique du corpus, nous avons analyser les fautes 

dans le premier chapitre de la traduction de Amine ZAOUI du Roman A Quoi rêvent les loups 

de Yasmina KHADRA en adoptant la théorie interprétative de Marianne LEDERER et 

Danica SELESKOVICH, Suite à notre étude nous avons réaliser que le traducteur  rencontre 

d’amples difficultés lors de la traduction de ce genre de texte. 

  De plus , le traducteur doit se libérer du texte source ,en trouvant les même équivalents pour 
créer le même effet du Roman original sur son lecteur ,et atteindre la perfection absolue  
jusqu’a ce que le lecteur ne puisse distinguer le Roman original de sa traduction ,car la 
traduction par adaptation vise à rendre le sens et non pas le mot ,finalment,cette étude nous a 
permis de découvrir le Roman en tant que genre littéraire et sa traduction du Français vers 
l’Arabe .        
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 II .5 تحلیل المدونة
, 

نوع  التحلیل اقتراح     الترجمة
 الخطأ

 المترجم:   النص  
 أمین زاوي –

 (بما تحلم الذئاب )

     النص الأصلي : 
YASMINA KHADRA – 
(A quoi rêvent les loups) 

یصف المؤلف في   جبریل  نعنيلما لم یم
مطلع روایتھ حالة 

الشاب وھو بصدد ذبح 
الصبي وامتناع جبریل 

عن ردعھ حیث قام 
المترجم بنقل الخطاب 

حرفیا  إلى اللغة 
ؤدي يالعربیة و لم 

 المعنى 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

ا لم یمسك جبریل ذلما- 
 رئیس الملائكة بذراعي

- Pour quoi l’archange 
Gabriel n’a-t-il pas retenu 
mon bras        (ligne : 1, 
page : 11) 

ا ذیصف الروائي في ه لم اعتقد قط 
المقطع حالة الشاب 

المتأكد من أن شفرتھ 
لن تلامس عنق 

الصبي إلا أن المترجم 
قام بنسخ مباشر 

للجملة الفرنسیة إلى 
اللغة العربیة  لم یؤدي 

 المعنى 

نسخ لا 
یؤدي 

 المعنى 

بكل قواي  ما كنت - 
 اعتقد 

- de toutes mes  
forces j’ai cru que jamais                       
(ligne : 3, page : 11) 

كانت السماء مكفھرة في تلك الأمسیة و 
 المطر یوشك على اقتلاع الأرض كلیة

ا ذیصف المؤلف في ه
المثال أجواء تلك اللیلة 

من الشتاء حیث قام 
المترجم بنسخ عناصر 

المثال إلى اللغة 
العربیة لم یؤدي 

 المعنى

نسخ  لا 
یؤدي 
 المعنى

لك المساء المطر - ذ
یھدد باقتلاع الأرض 
 كلیة , السماء غاضبة

-  la pluie menaçait 
d’engloutir la terre entière, 
ce soir là le ciel fulminait 
(lignes : 6,7 page : 11) 

كنت مقتنعا أني ولدت لیعجب بي  و 
ابھر الجمیع  كما كنت حالما بأسر 

 القلوب بفضل موھبتي  

ا ذیتحدث المؤلف في ه
المثال عن أمل الشاب 

في تحقیق أمانیھ 
وطموحاتھ في یوم من 

الأیام بفضل موھبتھ 
لكن المترجم بنقل 

النص حرفیا  إلى اللغة 
  یؤديالعربیة   و لم

 المعنى

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

 أنا الذي كنت مقتنعا -
  أنني جئت إلى العالم

  و الإبھار,أناللإعجاب
لذي حلمت بالاستیلاء ا

لك ذعلى القلوب كل 
بفضل البركة الوحیدة 

 لموھبتي 

- Moi qui été persuadé être 
venu au monde pour plaire 
séduire, qui rêvais de 
conquérir les cœurs par la 
seule grâce de mon talent   
(ligne : 10, 11, 12, page : 
11) 
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 لم تبزغ أشعة الشمس بعد

 
 
 
 

یصف المترجم في 
ه الجملة تأخر ذه

إشراق الشمس 
والظلام الذي عم 

الشوارع إلا أن 
المترجم نقلا النص 
بشكل حرفي و لم 

یؤدي المعنى إلى اللغة 
 العربیة 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

النھار لا یشجع كثیرا - 
على المغامرة في 

 الشوارع 

-  le jour n’a pas assez de 
cran pour s’aventurer dans 
les rues. (ligne : 13, page : 
11) 
 

ه ذیذكر المؤلف في ه توقف رجال الشرطة عن إطلاق النار 
الجملة توقف رجال 
الشرطة عن إطلاق 

النار حیث نجح 
المترجم في نقل 

المعنى لكنھ اخفق في 
صرف الفعل في اللغة 

 العربیة 

خطا 
نحوي  
 صرفي 

رجال الشرطة ما - 
 عادوا یطلقونا نارا

-  les policiers ne tirent plus 
(ligne : 17, page : 11) 

سیارتان مكسرتا الزجاج.انعدام تام 
 للحیاة 

ه ذیصف المؤلف في ه
الجملة حالة السیارتین 
بعد الاشتباك و انعدام 

الحیاة فقام المترجم 
ه الجملة حرفیا ذبنقل ه

 لم وإلى اللغة العربیة 
ؤدي المعنى ي  

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى 

سیارتین بزجاجھما - 
 المكسر لا علامة للحیاة 

- deux voitures aux vitres 
éclatées, pas un signe de vie              
(ligne : 21, page : 11) 

ا ذیصف المؤلف في ه ھلع مرعب
المثال طریقة أخلاء 
المبنى بعد الاشتباك 

أن المترجم نسخ  إلا
الصورة الفرنسیة 

ؤد ي لم  وللمشھد
المعنى في  اللغة 

 العربیة

نسخ لم 
یؤد 

 المعنى 

بھلع قیامي -   - dans une panique 
apocalyptique (ligne : 1, 
page : 12) 

یتناول الروائي في  رغم المطالبة بالتھدئة
ه الجملة سعي ذه

الطرفین لتھدئة 
الأوضاع لكن المترجم 

نقل عناصر الجملة 
ؤد المعنى ي لم  وحرفیا

 في اللغة العربیة  

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

على الرغم من - 
 النداءات للھدوء

- Malgré les appels au calme 
(ligne : 2, page : 12)                                                                               
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صوت عویل النساء و الأطفال كان 
 یدوي في أدراج السلالم مع كل تراشق 

ا ذیصف المؤلف في ه
المقطع أجواء أدراج 

السلالم الملیئة بالنساء 
و الأطفال و قام 

المترجم بنقل المقطع 
حرفیا إلى اللغة 

العربیة و لم یؤدي 
 المعنى 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

مع كل تراشق أبار - 
السلالم كانت تدوي 

 بنحیب النساء و الأطفال 

-  les cages d’escaliers 
retentissaient d’hurlements 
de femmes et d’enfants à 
chaque rafale (lignes : 2, 3, 
page : 12) 

ه ذیذكر المؤلف في ه انفجرت عدسة الباب في وجھھ 
الجملة انفجار عدسة 
الباب في وجھھ لما 

كان یراقب ما یحدث 
خارجا فنسخ المترجم 

الكلام مباشرة إلى 
اللغة العربیة كما 

وظف مقابلا غریب 
 عن اللغة العربیة 

نسخ 
واختیار 

مقابل 
غریب 

عن 
اللغة 

 العربیة 

انفجرت في وجھھ - 
 عوینة الباب 

-  L’œilleton lui a explosé à 
la figure (ligne : 5, page : 
12) 

غرض بجربنا شتى طرق التمویھ 
 الإفلات

ه ذیتحدث الكاتب في ه
الجملة عن الطوق 

الأمني وحالة الحصار 
التي كان فیھا 

المناضلون لكن 
المترجم نقل الجملة 

لم والفرنسیة حرفیا 
ؤد المعنى في اللغة ي

 العربیة    

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

 لكي نفلت جربنا - 
 منارات عدیدة للتمویھ

-  pour nous isoler nous 
avons essayé plusieurs 
manœuvres de diversions  
(ligne : 9, page : 12) 

تناول المؤلف في ھدا  وصفتھ بالمرتد الحقیر
المثال رد الشاب على 

الضابط الذي طالب 
المناضلین بوضع 

السلاح والاستسلام إلا 
أن المترجم لجا 

للإضافة و الإطناب 
في الترجمة مخلا 
بالمعنى في اللغة 

 العربیة 

عایرتھ واصفا إیاه -  إطناب 
 بحقارة المرتد

-  je l’ai traité de fumier de 
renégat (ligne : 12, page : 
12) 
 

تطرق الكاتب ا لقیام  أفضیت الملقم في اتجاھھ
الشاب بإطلاق النار 
على الضابط الذي 

طالب بإلقاء السلاح 
لكن المترجم نقل 

في  الجملة مباشرة
 اللغة العربیة 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

ت في اتجاھھ ملقم غأفر
 البندقیة 

- j’ai vidé un chargeur dans 
sa direction (ligne : 13, 
page : 12) 
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ه ذتناول المؤلف في ه  ا تشاءونكم
الجملة رد الضابط 

على حركة الشاب بعد 
مطالبتھ بوضع السلاح 

وقیام الشاب بإطلاق 
لك وقام ذالنار رافضا 

المترجم بنقل الجملة 
  لم تؤد المعنى وحرفیا

 في اللغة العربیة 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

لا مأسوف علیك -   - tant pis pour vous                
(ligne : 13 page 12) 

و كأنما العالم یجد لذة في الاندثار  
   من بین أیدینا وتعذیبنا والإفلات

ا ذیصف الكاتب في ه
المقطع حالة الیأس 

التي كان علیھا 
المناضلون تحت 

الحصار فقام المترجم 
بنقل المقطع مباشرة 

بترجمة حرفیة لم تؤد 
المعنى في اللغة 

 العربیة 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

وكأنما العالم قد وجد - 
متعة خبیثة في التحلل, 
أن یسربنا بین أصابعھ 

 كنفاثات دخان 

- on dirait que le monde 
prend un malin plaisir à 
s’effilocher, à nous filer 
entre les doigts comme des 
volutes de fumée                 
(lignes : 18, 19, page : 12) 

وتصدعت الجدران  انفجرت النوافذ
 تحت وقع الرصاص 

ا ذتطرق المؤلف في ه
المثال للحالة المزریة 

 التي كان علیھا  
ي  اختبأ ذالمبنى  ا ل

فیھ المناضلون ونقل 
المترجم بنقل المعنى 

إلا انھ لم یوفق بأسلوبھ 
 في اللغة العربیة  

أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم 

النوافذ فجرت - 
الجدران تقشرت تحت 

سعر و جنون 
 الرصاص 

-  les fenêtres ont sauté les 
murs se sont écaillés sous la 
frénésie de balles (lignes : 
22,23 :12) 

ه ذیصف الكاتب في ه عنق ملتویة مقززة
الجملة حالة  رفیق  
وسط الدماء ملتوي 

العنق في مشھد مقزز 
حیث نقل المترجم 

الجملة بترجمة حرفیة 
في  لم تؤدي المعنى

 اللغة العربیة 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

العنق ملتویة بشماتة -   -  le coup ridiculement tordu 
(ligne : 25, page : 12) 

ائھ ذوجھھ نحو ح ا ذیذكر الكاتب في ه 
المثال جثة حنظلھ 

الھامدة و وجھھ 
ائھ إلا ذالموجھ نحو ح

أن المترجم أفرط في 
الإضافة  للتعبیر عن 

المعنى في اللغة 
 العربیة     

الوجھ موجھ في اتجاه -  إضافة 
ائھ  ذح  

- visage tourné contre sa 
chaussure(ligne : 26, page : 
12) 
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وحده  أبو تراب لا یزال على قید 
 الحیاة 

یتحدث المؤلف في 
ه الجملة عن بقاء ذه

أبو تراب حیا لوحده 
بعد موت جمیع رفاقھ 
حیث قام المترجم بنقل 

كلمة التنفس بشكل 
حرفي لم یسعفھ في 

التعبیر عن البقاء حیا 
 في اللغة العربیة 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

أبو تراب لا  وحده- 
 یزال یتنفس 

- seul Abou Tourab respire 
(ligne : 28, page : 12) 

ه ذتطرق المؤلف في ه رمقني بنضرة ساخرة 
الجملة لنظرة أبو 

تراب للشاب التي كان 
فیھا نوع من التھكم و 

السخریة إلا أن 
المترجم اختار مقابل 

لا یخدم   جمالیة 
الأسلوب في اللغة 

 العربیة                  

اختیار 
لا مقابل 
 یخدم 
اللغة 

 الھدف

 یرسل في اتجاھي - 
   مستھزئةنظرة

-  il m’adresse un clin d’œil 
dérisoire (ligne : 31, page : 
12) 

ا ذتحدث المؤلف في ه اعتدل 
 المثال عن أمر الشاب 

 تراب بالاعتدال لأب
و الاستقامة لكن 

المترجم  نقل الكلام 
كما ھو إلى اللغة 

العربیة و لم یؤدي 
 المعنى المنشود

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

عدل من نفسك-   -  ménage-toi (ligne : 3, 
page : 13) 

ه ذیذكر الكاتب في ه ھزتھ ضحكة عابرة
الجملة حالة أبو تراب 

بعد أن أمره الشاب 
بالاعتدال و رده 

بضحكة عابرة إلا أن 
المترجم نقل الجملة 

ؤد المعنى ي لم  وحرفیا
 في اللغة العربیة       

              

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

ضحكة عابرة عصبیة - 
 خضتھ

- un petit rire nerveux le 
secoue (ligne : 4, page : 13) 

 

عاب من فمھ لسال ال ا ذیصف المؤلف في ه 
المثال حالة أبو تراب 
و سیلان اللعاب من 

فمھ لما تحدث مع 
الشاب لكن المترجم 

عبر عن المعنى 
غیر سلیم في  بأسلوب

 اللغة العربیة 

أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم 

 سیلان لعاب نزل من - 
 شفتھ

- un filament de salive 
pendouille de sa lèvre 
(ligne : 6, page : 13) 
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یصف المؤلف طریقة  ابعد قمیصھ بیده الیمنى
قیام أبو تراب بإبعاد 
قمیصھ حیث عبر 

المترجم عن المعنى 
ا ذالمقصود في ه

المثال بأسلوب لا یخدم 
 اللغة العربیة

أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

بیده الیمنى أزاح - 
 قمیصھ

-  de la main droite il écarte 
sa chemise (ligne : 7, page : 
13) 

اھتزت الجدران خارجا بتقدم شاحنة 
 جرارة 

ا ذیتحدث الكاتب في ه
المثال عن تقدم 

الشاحنة خارجا و 
صوتھا الذي كان یھز 
الجدران لكن المترجم 

 نقل الجملة كما ھي
حرفیا إلى اللغة 

العربیة حیث أخفق في 
 نقل المعنى

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

 في الخارج تقدم - 
تھتز  شاحنة مزمجرة

 لھا الجدران 

- dehors, la progression d’un 
engin chenillé fait vibrer les 
murs (ligne : 10 page : 13) 
 

یصف الروائي في  یقضض فكیھ
ه الجملة سمات ذه

 تراب إلا أن ووجھ أب
المترجم اختار مقابلا 

غریبا عن اللغة 
العربیة لنقل المعنى 
اختیار مقابل غریب 

 عن اللغة الھدف 

اختیار 
مقابل 

 ریبغ
 عن

اللغة 
 الھدف 

یقضقض فكیة -   -  il crispe les mâchoires       
(ligne : 15, page : 13)  

ه ذیقصد الكاتب بھ الكتب
الكلمة في روایة 

الكتب التي ستكتب 
علیھا أسماء 

المناضلین لكن 
المترجم اختار مقابلا 

لا یؤدي المعنى 
المقصود في اللغة 

 العربیة  

اختیار 
مقابل 

غریب 
عن 

اللغة 
الھدف 
 المقابل

 : manuels (ligne : 17, page - الكشوفات
13) 
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ا ذیتناول الكاتب في ه أبدیت استیائي بنضرة مستھجنة
المثال نظرة الشاب 

 والتي رمق بھا أب
تراب بعد كفره و التي 
كانت دلیلا عن رفضھ 

لك إلا أن المترجم ذل
نقل عناصر الجملة 

حرفیا إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

نى المقصود عالم  

ترجمة 
حرفیة  
لم تؤد 
 المعنى 

نظرتي المستھجنة - 
 داعبتھ       

- mon regard désapprobateur 
l’amuse (ligne : 22, page : 
13) 

 - 

یتحدث المؤلف في   ابغض   ا لكفركمانھ یدرك 
ه الجملة عن مدى ذه

بغض الشاب للكفر 
لكن المترجم لجأ لنقل 
الجملة بترجمة حرفیة 

لم تؤد المعنى  في 
 اللغة العربیة 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

 إنھ یدرك كم ھو -
مرعب الإلحاد بالنسبة 

 لي 

- Il sait combien j’ai horreur 
du blasphème (ligne : 23, 
page : 13) 

ینتبھ الجمیع لما یتلفظ بھ  في حضرتي 
  

یتطرق المؤلف في 
ا المقتطف ذه

لشخصیة الشاب حیث 
لا یتحدث الناس  إلا 

طیبا في حضرتھ  إلا 
أن المترجم أعاد 

صیاغة الجملة 
مباشرة بترجمة 
حرفیة لم تؤدي 
المعنى في اللغة 

 العربیة 

ترجمة 
حرفیة 
 لم تؤد
 المعنى

یحذر الجمیع فیما  -
یفصلونھ ویتداو لونھ 

 أمامي

- d’habitude on fait attention 
à ce que l’on débite devant 
moi ! (ligne : 24, page : 13) 

 

یتحدث المؤلف عن   تراب أوفى أتباعي وأب
وفاء أبو تراب للزعیم 
من بین كل أتباعھ إلا 
أن المترجم خاب في 

رد المعنى بأسلوب 
ق باللغة العربیة يلي  

أسلوب  
بلاغي 

غیر 
 سلیم

 تراب الأكبر وفي وأب- 
 لي من كل أتباعي

- Abou Tourab le plus fidèle 
des hommes (ligne : 25, 
page : 13) 

ا ذیذكر الكاتب في ه یجرا على إثارة حفیظتي  
المثال تجرأ أبو تراب 

على إثارة حفیظة 
الزعیم إلا أن المترجم 

خاب في اختیار 
المقابل المناسب في 

 اللغة العربیة  

اختیار  
مقابل 

غریب 
عن 

اللغة 
 العربیة

یتجرا لیثیر حساسیتي -  - ose agacer ma susceptibilité 
(ligne : 26, page : 13) 
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ا ذیصف المؤلف في ه سمعت صوتھ الأجش 
المثال صوت أبي 

تراب الخافت إلا أن 
لك ذالمترجم عبر عن 

بأسلوب غیر سلیم في 
ترجمتھ إلى اللغة 

 العربیة 

 أسلوب 
بلاغي 

غیر 
 سلیم

صوتھ الأجش یصلني-   - sa voix caverneuse 
m’atteint (ligne : 29, page : 
13) 
   

یتطرق المؤلف في  یكفي أن نشیر بأصابعنا لتلبى رغباتنا 
ا المثال إلى تحدث ذه

أبو تراب عن أمانیھ 
في بلوغ جنة الخلود 

و رؤیة جمیع رغباتھ 
تتحقق في رمشھ عین 
إلا أن المترجم اختار 

مقابلا غریبا عن اللغة 
 العربیة

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب
في اللغة 

 الھدف

یكفي أن نفرقع - 
أصابعنا لنجد رغباتنا 

 مقضیھ 

- nous n’aurions qu’à claquer 
les doigts  pour voir nos 
veux exaucés                         
      (lignes : 30, 31, page : 
13) 

- 

سنجني الشموس بسلال كاملة في جنان 
 الرحمان عندما تجمع الملائكة بوقھا 

یواصل المؤلف في 
ا المثال الحدیث ذه

عن أماني أبو تراب 
في الفوز بالجنة إلا أن 
المترجم نقل المقتطف 

حرفیا إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 المعنى 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

 عند الساعة التي - 
یجمع فیھا الملائكة 
نیاتھم نذھب لقطف 

الشموس بسلال ملیئة 
 في بساتین الرحمن 

- à l’heure ou les anges 
rangent leurs flutes, nous 
irons cueillir des soleils par 
paniers entiers dans les 
vergers du seigneur             
(lignes : 33, 34, page : 13) 
  

   ة الإسلامیة بھقناصة النخبة لدى الج
                           ( .ا.اج )  للإنقاذ   

  

ا ذذكر المؤلف في ه
المثال التسمیة التي 
تطلق على الجبھة 

الإسلامیة للإنقاذ إلا 
أن المترجم لم یقم 

بترجمة أولى عناصر 
التسمیة و نقلھا كما 

ھي بالحروف 
اللاتینیة إلى اللغة 

 العربیة

مقابل 
غریب 

عن 
اللغة 

 الھدف

قناصة النخبة ل -  
GIS 

-  les tireurs d’élite du GIS   
(ligne : 1, page : 14) 

 

لا تدنو كثیرا من  
 النافدة یا أمیر قد تصاب بنزلة برد

ا ذتحدث المؤلف في ه
المثال عن نصیحة 

الشاب للزعیم 
ة ذبالابتعاد عن الناف

لتجنب الإصابة بالبرد 
إلا أن المترجم نسخ 
العبارة مباشرة إلى 

اللغة العربیة ولم ینقل 
 المعنى 

نسخ لا 
یؤدي 

 المعنى 

لا تقترب كثیرا یا - 
ة, قد ذأمیر من الناف

 تصاب بلسعھ برد

-  Ne t’approche pas trop de 
la fenêtre émir, tu risque 
d’attraper froid 
(ligne :4,page :14)  

- 
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صفارات الإنذار بعیدادوت  تطرق الكاتب للحدیث  
عن صفارات الإنذار 

التي كانت تدوي بعیدا 
و نقل المترجم المعنى 

المنشود   بأسلوب 
بلاغي لا یرتقي 

 لبلاغة اللغة العربیة

 أسلوب 
غیر 

سلیم في 
اللغة 

 الھدف

بعیدا صفارات الإنذار  -
 تدوي

- des sirènes retentissent au 
loin (ligne : 6, page : 14) 

 

ا ذیتناول المؤلف في ه  إصبعھدق یعزف بذأخ
المقطع عزف أبو 

تراب للحن موسیقي 
بواسطة أصابعھ لكن 
المترجم نقل المقطع 

حرفیا إلى اللغة 
العربیة و لم ینقل 

 المعنى 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى 

بدا یضرب مقیاسا  -
 بأصابعھ

- il se met à battre faiblement 
la mesure avec son doigt       
   (ligne : 9, page : 14) 

 

نیةضم سیمفوعأ  
 
 
 

ا ذتناول الكاتب في ه
المثال وصف الشاب 

لدوي صفارات 
الإنذار بالسیمفونیة 

العظمى إلى أن 
المترجم اختار مقابلا 
 لا یصلح للتعبیر عن 

المعنى في اللغة 
 العربیة 

اختیار 
مقابل 

غریب 
عن 

اللغة 
 الھدف

آخر السیمفونیة...-   - l’ultime symphonie              
(ligne : 10, page14) 

 

أنا ذا أكني أي شيء آه,ھا ا ذتحدث الكاتب في ه 
المثال عن مدح الشاب 
لنفسھ بإیجاد كنیة لأي 

شيء كان لكن 
المترجم نقل العبارة 

حرفیا إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 المعنى 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

 أجد أسماء ا أنا هذ- خ
 لأي شي

- tiens, voilà que je trouve 
des noms à n’importe quoi    
     (ligne : 11, page : 14) 

 

الإشراف على   
 الموت یجعلك موھوبا

ه ذتكلم الكاتب في ه
الجملة عن وضع 

الشاب الذي یرى في 
الإشراف على الموت 
صانع للموھبة و نقل 
المترجم المعنى إلى 
اللغة العربیة لكنھ لم 

 یوفق في أسلوبھ

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

محاذاة الموت تمنح - 
 الموھبة

- la proximité de la mort 
donnait du talent (ligne : 14, 
page : 14) 
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 قال
 
 

 

ا ذذكر الكاتب في ه
المقطع مواصلة أبو 
تراب للحدیث إلا أن 

المترجم لم یختر 
المقابل اللائق لنقل 

المعنى إلى اللغة 
 العربیة 

اختیار 
مقابل لا 

یلیق 
باللغة 

 الھدف 

ریستظھ-   - il récite : 
(ligne :18,page :14)  

 

لى أخطائيعلم اندم  ا ذتطرق الكاتب في ه 
المثال لوصف 

لامبالاة سید علي عن 
أخطائھ إلا أن 

المترجم نقل الجملة 
حرفیا و لم تؤدي 
المعنى في اللغة 

 العربیة

ترجمة 
حرفیة 
 لم تؤد
 المعنى

من كل أخطائي لا ندم - 
 لدي

- de mes torts, je n’ai pas de 
regrets (ligne : 19, page : 14) 

 

ا ذواصل الكاتب في ه و لا فرحة من أفراحي تستحق
المثال في وصف 
لامبالاة سید علي 

أفراحھ إلا أن المترجم 
نقل الجملة حرفیا إلى 

اللغة العربیة و لم 
 ینقل المعنى المقصود 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

من كل  أخطائي لا - 
 واحد یستحق

- de mes joies, aucun mérite 
(ligne : 20, page : 14) 

 

 تحدث الكاتب عن لن یخلد التاریخ سوى ذكریاتي 
تجاھل التاریخ 

للمناضلین بعد موتھم 
إلا أن المترجم نقل 

الجملة حرفیا ولم ینقل 
في اللغة  المعنى
 العربیة

ترجمة 
 حرفیة
لم تؤد 
 المعنى

التاریخ لن یكون لھ - 
عمر سوى عمر 

 ذكریاتي

- l’histoire n’aura que l’âge 
de mes souvenirs                   
   (ligne : 21, page : 14) 

 

ا ذتحدث المؤلف في ه نعاسي المزیف للأبد
المقطع عن أرق سید 

علي الذي سیذكره 
التاریخ لكن المترجم 

نقل العبارة حرفیا إلى 
اللغة العربیة ولم ینقل 

 المعنى المراد 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

 و للأزلیة سھو و - 
 بھتان نوم 

 

- l’éternité est la fausseté de 
mon sommeil (ligne : 22, 
page : 14) 
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ه ذتحدث الكاتب في ه تبا  فقد كان محنك
العبارة عن رأي 

الشاب في سید علي 
لكن المترجم لم یوفق 

في اختیار المقابل 
المناسب في اللغة 

 العربیة 

اختیار 
مقابل 
غیر 

مناسب 
في اللغة 

 الھدف

 مسكین إن رأسھ  -
 ملیئة

 -Purée ! il en avait là-dedans 
(ligne : 23, page : 14) 

 

ا ذتطرق الكاتب في ه لا یمكن تصور مدى غموض الناس
المقطع إلى وصف 

الشاب لحال الناس و 
غموضھم و صعوبة 
التولھ إلى ما یفكرون 
فیھ إلا أن الكاتب لم 

یتمكن من اختیار 
المقابل المناسب في 

 اللغة العربیة

اختیار 
مقابل 
غیر 

مناسب 
في اللغة 

 الھدف

غیر ممكن كیف أن - 
 الناس طارئون

- c’est pas croyable comme 
les gens sont imprévisibles    
    (ligne : 24, page : 14) 

 

ا ذتكلم الكاتب في ه شجاعة مبھرة
المقطع عن شجاعة 

سید علي الفائقة إلا أن 
المترجم قام بنقل 

المقطع حرفیا و لم 
ینقل المعنى في اللغة 

 العربیة

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

شجاعة لیقسمك إلى  - 
 شطرین

- un courage à te couper en 
deux (ligne : 27, page : 14) 

 

 تشتت جمجمتھ كدملھ ضخمة
 
 

ه ذتحدث الكاتب في ه
الجملة كیف كانت 

حالة جمجمة سید علي 
نى عونقل المترجم الم

بأسلوب غیر لائق في 
 اللغة العربیة

أسلوب 
بلاغي 

یر غ
 سلیم

رأسھ تفرقعت كدمل - 
 ضخم 

- sa tête a pété comme un 
énorme furoncle (ligne : 30, 
page : 14)  

ا ذذكر الكاتب في ه و لم یؤثر دلك  على ابتسامتھ قط
المثال وضع سید علي 

و ھو جثة ھامدة إلا 
أنھ حافظ على البسمة 

في وجھھ إلا أن 
المترجم نقل العبارة 

حرفیا ولم ینقل المعنى 
 في اللغة العربیة

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

ولم یخدش عجبا ولو  -
 بملیمتر ابتسامتھ

- et ça n’a pas entamé d’un 
millimètre son putain de 
sourire (ligne : 31, page : 14) 
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تنا یاذكرل رھائنحینما نقضي أیامنا  ه ذتطرق الكاتب في ه 
الجملة إلى وصف 

الشاب لحالتھ كل لیلة 
متذكرا و مسترجعا 

لذكریاتھ ورد المترجم 
المعنى إلى اللغة 

العربیة بأسلوب لا 
یرقى لبلاغة اللغة 

 العربیة 

 أسلوب 
بلاغي 

غیر 
 سلیم 

 حین یقضي الأیام في - 
 التنكر لذاكرتھ 

- lorsqu’on passe ses jours à 
travestir sa mémoire             
(ligne : 33, page : 14) 

 

 
نعتقد أن الكلام لوحده ینجینا من 

 الھاویة
 
 
 

ا ذتحدث الكاتب في ه
المثال عن الھاویة 
التي تھدد الشاب 
بسبب ذكریاتھ و حالة 
الھوس التي كان 
علیھا لكن المترجم 
نقل العبارة حرفیا إلى 
 اللغة العربیة

ترجمة 
حرفیة 
لا تؤدي 
 المعنى 

نعتقد أن الكلمة كافیة  - 
 للانتصار على الھاویة

- et l’on pense que le mot 
suffit à triompher de l’abime  
          (ligne : 5, page : 15)  

ه ذتحدث الكاتب في ه قتلت أول ضحایاي
الجملة عن حدیث 
الشاب عن أولى 

ضحایاه و المترجم لم 
یوفق في ترجمتھ 

بأسلوب بلا غي لا 
 یلیق باللغة الغربیة 

  أسلوب
بلا غي  

غیر 
سلیم في 

اللغة 
 العربیة 

لقد قتلت أول رجل  -
 أول ضحیتي

- j’ai tué mon premier 
homme (ligne : 7, page : 15) 

 

ابتسم لھا القاضي لكن نظرتھ كانت 
 توحي بالألم

ه ذتطرق الكاتب في ه
الجملة إلى وصف 

ابتسامة القاضي في 
وجھ ابنتھ و ھو 

مدرك لما ینتظره لكن 
المترجم لم یوفق في 

ترجمتھ بأسلوب یرقى 
 لمستوى اللغة العربیة

أسلوب 
لغوي لا 

یلیق 
باللغة 

 الھدف 

القاضي یبتسم لھا لكن - 
نظرتھ كان بھا شيء 

 من الألم 

- le magistrat lui souriait, 
mais son regard avait 
quelque chose de tragique     
                          (lignes : 12, 
13, page : 15) 

 قفز حینما راني واقفا  أمام الباب
 
 
 

یتحدث الكاتب عن 
وصف حالة القاضي 

لما رأى الشاب في 
انتظاره إلى أن 

المترجم قام بنقل 
الجملة حرفیا إلا اللغة 

 العربیة 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

 لقد قفز إذ اكتشفني - 
 لابد أمام باب العربة 

- il a sursauté en me 
découvrant tapi dans la porte 
cochère     (ligne : 14, page : 
15) 
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ا ذتطرق الكاتب في ه بدا شاحب الوجھ
المثال إلى وصف 

سمات القاضي إلا أن 
المترجم قام بنقل 

المثال حرفیا و لم ینقل 
المعنى في اللغة 

 العربیة 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

ھرب الدم من وجھھ-    - son sang fui son visage     
(ligne : 18, page : 15)  
 

يلم أتمكن من رفع ذراع  
 

ه ذتكلم الكاتب في ه
العبارة عن الصعوبة 

التي وجدھا الشاب 
لرفع ذراعھ و القیام 

بمھمتھ إلا أن المترجم 
نقل الجملة حرفیا إلى 
اللغة العربیة ولم ینقل 

 المعنى  

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

شعرت بكل أتعاب -  
 العالم كي أرفع ذراعي 

- j’ai eu toutes les peines du 
monde à lever le bras           
(ligne : 24, page : 15) 

ا ذتكلم الكاتب في ه صرخ سفیان في وجھي 
المثال مناداة سفیان 

للشاب لحثھ على 
إنھاء مھمتھ إلا أن 

المترجم لم یوفق في 
اختیار  المقابل 

المناسب في اللغة 
 العربیة

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب 
في اللغة 

 العربیة

صاح بي صفیان -  - m’a crié Sofiane                 
(ligne : 26, page : 15) 

 

ا ذتطرق الكاتب في ه لن تتراجع الآن
المثال إلى تعلیق 
سفیان على تردد 

الشاب إلا أن المترجم 
خاب في اختیار 
المقابل في اللغة 

 العربیة  

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب
في اللغة 

 العربیة

لیست الآن ساعة - 
 التخلي 

- Tu ne vas pas te dégonfler 
maintenant (ligne : 29, page : 
15) 

كادت الأرض أن تنشق من تحت 
 قدماي 

ه ذتحدث الكابت في ه
العبارة عن الحالة 
التي كان علیھا لما 
كان بصدد إطلاق 
النار على القاضي 

لكن المترجم لم یتمكن 
من اختیار المقابل 
المناسب في اللغة 

 العربیة

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب
في اللغة 

 العربیة

الأرض تھدد بالتعري  -
 من تحتي

- le sol menaçait de se 
dérober sous moi (ligne : 30, 
page : 15)  
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ا ذواصل الكاتب في ه ملأني القيء و تشبكت أحشائي 
المقطع في وصف 
حالة سفیان إلا أن 

المترجم لم یوفق في 
اختیار المقابل 

المناسب في اللغة 
 العربیة

 

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب
في اللغة 

 العربیة

 القيء یغمرني یشبك - 
 أحشائي 

- la nausée me submergeait, 
enchevêtrait mes tripes, me 
tétanisait                             
(lignes : 31, 32, page : 15) 

لكذلم أقوى على المضي ابعد من    عن عجز تكلم الكاتب 
 الشاب إلا أن المترجم 

 حرفیا الجملةقام بنقل 
 إلى اللغة العربیة 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى 

ربما لم یكن بإمكاني - 
الحصول على قوة 

 للذھاب إلى ابعد

- je n’aurais pas eu la force 
d’aller plus loin (ligne : 34, 
page : 15) 
 

ه ذتحدث الكاتب في ه كنت أتزعزع مع كل طلقة نار
العبارة عن حالة 

الشاب مع كل طلقة 
نار لكن المترجم لم 
یوفق في رد المعنى 
بأسلوب غیر لائق 

 باللغة العربیة

أسلوب 
بلاغي 

غیر 
 سلیم 

كل طلقة نار كانت - 
 تزعزعني 

- chaque coup de feu 
m’ébranlait (ligne : 35, 
page : 15) 

ا ذتطرق  الكاتب في ه أقدمت على اقتحام عالم موازي 
المثال إلى مواصلة 

الشاب وصف حالتھ 
تائھا وسط عالم 

موازي لما كان یحلم 
بھ و المترجم نقل 
المثال  حرفیا إلى 

اللغة العربیة ولم ینقل 
 المضمون 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

 لقد أقدمت على - 
دحرجت الجسم و 

 الروح نحو عالم مواز

- je venais de basculer corps 
et âme dans un monde 
parallèle (ligne : 5, page : 
16) 

ا ذتطرق الكاتب في ه بدأ أبو تراب یكح 
 والمثال إلى وصف أب
تراب و ھو یكح لكن 
المترجم نقل المعنى 

إلى اللغة العربیة 
بأسلوب لغوي غیر 

 سلیم 

أسلوب 
غیر 
 سلیم

أبو تراب بدا یكح-   - Abou Tourab se met à 
tousser (ligne : 7, page : 16) 

 

ه ذیتحدث الكاتب في ه دفعتھ نوبة خاطفة نحو الوراء 
الجملة عن وصف 
حالة أبو تراب لكن 

المترجم قام بنقل 
العبارة حرفیا إلى 

اللغة العربیة ولم ینقل 
 المعنى  

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

تشنج خاطف یقذف بھ  -
 نحو الوراء

 
 
 
 
 
 

- un spasme fulgurant le 
rejette en arrière (ligne : 8, 
page : 16) 
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ه ذیتكلم الكاتب في ه أین ھما ملكاي الحارسان
العبارة عن تعلیق أبو 
تراب عن دور ملكاه 

الحارسان إلا أن 
المترجم قام بنسخ 

العبارة مباشرة إلى 
اللغة العربیة ولم ینقل 

 المعنى المقصود 

نسخ لا 
یؤدي 

 المعنى 

ا یفعل ملكاي ذ ما - 
 الحارسان

- qu’est ce qu’ils foutent mes 
anges gardiens                     
(ligne : 13, page : 16) 

یتحدث الكاتب عن  سحقا
و أبو تراب حالة  

اختار المترجم مقابلا 
لا یناسب في اللغة 

 العربیة 

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب 

 : bordel (ligne : 15, page -  فاسق-
16) 

ا ذیصف الكاتب في ه أبو تراب لاھثا, تبا
 تراب والمثال حالة أب

لاھثا و قام المترجم 
بنقل العبارة حرفیا 

 إلى اللغة العربیة 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

مأزق یلھث أبو تراب -   - purée, s’essouffle Abou 
Tourab (ligne : 20, page : 16) 

كانت الأمور تحدث بشكل مغایر في 
 أفغانستان 

ا ذیتحدث الكاتب في ه
المثال عن وصف أبو 

تراب لحالة سیر 
الأمور في أفغانستان 
و المترجم نقل الكلام 

حرفیا إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 المضمون 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

 في أفغانستان الأمور - 
 تحدث بشكل مغایر 

- en Afghanistan ça se 
passait autrement (ligne : 21, 
page : 16) 

ه ذیتحدث الكاتب في ه لا تجرأ حتى على ردعھ
 عدول حولالجملة 

 والشاب عن ردع أب
تراب فیما ھم بفعلھ و 
المترجم خاب في نقل 

المعنى إلى اللغة 
 العربیة بأسلوب لائق 

 أسلوب 
بلاغي 

غیر 
 سلیم

دون أن أحاول حتى - 
لكذعلى ثنیھ عن   

- n’essaye même pas de le 
dissuader (ligne : 30, page : 
16) 

سأتقدم یا قائد فلا أحد منا یدرك ما قد 
 یحدث 

ا ذتكلم الكاتب في ه
المثال عن اقتراح 

الشاب على الزعیم 
 بالتقدم ولم یتمكن
المترجم من نقل 

المعنى بأسلوب بلیغ 
 یناسب اللغة العربیة 

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

أمر في المقدمة قائد لا - 
 احد یدري

- je passe devant, chef sait-
on jamais (ligne : 31, page : 
16) 
 

 

تطرق الكاتب لتطایر  تطایرت جمجمتھ بفعل الانفجار 
جمجمة الزعیم وقام 

حرفي المترجم بنقل 
  العربیةإلى اللغة 

ترجمة 
حرفیة 

لم تؤدي 
  المعنى

الانفجار یحمل مخھ -  - la détonation emporte son 
crâne  (ligne : 32, page : 16) 
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ه ذتحدث الكاتب في ه مسببة تشابك بالسلاح خارجا
التشابك  الجملة عن

بالسلاح بعد وفاة 
 الزعیم وقام المترجم

بنقل الجملة حرفیا إلى 
اللغة العربیة و لم یقم 

ضمن ت الم المعنىبنقل  

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

 تمسببة اندلاع مشادا- 
بالذخیرة الحیة   

 بالخارج

- déclenchant une fusillade 
nourrie à l’extérieure            
(ligne : 34, page : 16)  

لما تعبت من البحث تعلمت 
 آن أصبح الریح ذالاستكشاف, من

 شریكي صنعت شراعا لكل ریح

نقل المترجم حرفیا 
مقولة نیتشھ إلى اللغة 

العربیة ولم یترجم 
 المعنى العام للمقولة 

ترجمة 
حرفیة 
 لم تؤد

 المعنى 

ا تعبت من البحث ذو إ- 
تعلمت ممارسة 

 إن ذالمكتشفات من
أصبح الریح شریكي 

  لكل ریح أعمل شراعا

- Quand je fus las de 
chercher, j’appris à faire des 
découvertes, depuis qu’un 
vent fut mon partenaire .je 
fais voile à tout vent 
« Nietzsche »  Mon bonheur. 
(page : 17) 

ا ذتطرق الكاتب في ه أخیرا قال مدیر الوكالة : ملفك یخدمك 
المثال إلى جواب 
مدیر الوكالة بعد 

وضع الشاب ولید 
ملفھ لدى آل راجا و 

قام المترجم بنقل 
العبارة حرفیا إلى 

 اللغة العربیة 

ترجمة 
حرفیة 
  لم تؤد
 المعنى

إن ملفك برافع - 
 لصالحك 

- votre dossier plaide en 
votre faveur (ligne : 1, 
page19) 

ضننت إني قادر على النجاح في 
 الوسط السینمائي

تحدث الكاتب  عن 
جواب الشاب على 
سؤال مدیر الوكالة 
بظنھ أنھ كان قادرا 

على البروز في 
المجال السینمائي لكن 

المترجم نقل المقطع 
حرفیا إلى اللغة 

العربیة و لم ینقل 
 المضمون 

ترجمة 
حرفیة 
 لم تؤد
 المعنى

فكرت في أن إمكانیة  -
 بناء مستقبلي في السینما

- j’ai pensé pouvoir faire 
carrière dans le cinéma          
               (ligne : 12, page : 
19) 

 

تمنحك وكالتنا فرصة العمر سربما   لرد  الكاتب تطرق 
مدیر الوكالة على 
الشاب في إمكانیة 

منحھ فرصة عمره 
لكن المترجم لم یفلح 
في نقل المعنى إلى 

اللغة العربیة 
 بالأسلوب اللائق 

بلاغة 
أسلوب 
لغوي 
غیر 

مناسب 
في اللغة 

 الھدف 

إن وكالتنا یمكنھا أن  -
 تقدم لك فرصة العمر

- notre agence vous offre 
peut être la chance de votre 
vie           (ligne : 16, page : 
19) 
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ا ذتطرق الكاتب في ه یبغضون التقریبیة 
المثال إلى حدیث 
مدیر الوكالة عن 
بعض مستخدمیھ 

للتقریبیة و المترجم 
قام بنسخ العبارة كما 
ھي إلى اللغة العربیة 

 و لم ینقل المعنى

نسخ لم 
یؤدي 

 المعنى 

ترعبھم ھده التقریبیة -  - ont horreur de 
l’approximatif. (ligne : 7, 
page : 20) 

 

  تستوعب بسرعة لأنكمسرور 
 

ه ذتحدث الكاتب في ه
الجملة عن سعادة  

مدیر الوكالة بسرعة 
استیعاب الشاب 

   للأمور و قام
المترجم بنقل الجملة 

حرفیا إلى اللغة 
العربیة ولم بنقل 
 المعنى المقصود 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

 ألاحظ أنا سعید إن- 
بأنك تستوعب الدرس 

سرعةب  

- heureux de constater que 
vous assimilez vite                
         (ligne : 14, page : 20) 

 

ا ذیتكلم الكاتب في ه شعرت و كأني خفیف ,سلس 
المثال عن شعور ولید 

بعد حصولھ على 
الوظیفة لكن المترجم 

نقل المعنى إلى 
بأسلوب غیر مناسب 

 للغة العربیة 

بلاغة و 
أسلوب 
لغوي 
غیر 

سلیم في 
اللغة 

 الھدف

أحستني خفیفا-   - je me  sentais léger             
(ligne : 18, page : 20) 

- 

ه ذیتحدث الكاتب في ه الشوارع الكبرى
العبارة على وصف 

الشاب للشوارع التي 
مرت عبرھا السیارة 

و قد نقل المترجم 
إلى  العبارة حرفیا

اللغة العربیة ولم ینقل 
 المعنى المقصود

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

اریةبالشوارع الاخت-   - les rues éprouvantes           
(ligne : 20, page : 20) 

ا ذیتكلم الكاتب في ه فتحت أبوابھا لتستقبلني 
المثال عن وصف 

الشاب للأحیاء 
الكبرى و ھي تستقبلھ 

لكن المترجم  نقل 
الجملة  حرفیا إلى 
اللغة العربیة  ولم 

 ینقل معناھا 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى  

 الشوارع الكبیرة تفتح - 
 لي لكي تحتضنني 

- les grands boulevards 
écartaient leurs bras pour 
m’accueillir (ligne : 22, 
page : 20) 
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بلوغ القمر كنت اعتقد أنني على وشك  یتحدث الكاتب ھنا  
عن وصف الشاب 

لحالتھ بأنھ كان على 
وشك بلوغ القمر و 

سطع نجمھ لكن 
المترجم عمد إلى نقل 

المقطع حرفیا إلى 
اللغة العربیة و لم 
 بنقل المعنى العام 

ترجمة 
حرفیة 
  لم تؤد

 المعنى 

 مع أنني كثیرا ما - 
حصل لي و أن اعتقدت 

أنني على قاب قوسین 
 من اقتطاف القمر 

- il m’était souvent arrivé de 
croire à deux doigts de 
décrocher la lune (ligne : 25, 
page : 20) 

ه المرة ذهلن یخونني حدسي   
 
 
 

حول تطرق الكاتب 
 حدسھ الذي والشاب 

كان ینبئھ بمفاجآت 
سارة و المترجم لم 
یفلح في نقل المعنى 
بأسلوب یلیق باللغة 

 العربیة 

 أسلوب 
لغوي 
غیر 

سلیم في 
اللغة 

 العربیة

ه حدسي ذ المرة ه- 
ینكشف عن ملكة لا 

 تخطئ

- cette fois-ci mon intuition 
se découvrait une verve 
insoupçonnable                  
(lignes : 26, 27, page : 20) 

ا ذیتحدث الكاتب في ه أجمل صبیحة بالنسبة لي 
المقطع عن وصف 

الشاب لتلك الصبیحة 
 من مارس و لم 

 من    المترجم یتمكن
نقل العبارة إلى اللغة 

العربیة بالأسلوب 
 اللائق 

أسلوب 
بلاغي 

غیر 
مناسب 

في اللغة 
 الھدف 

ه الصبیحة من ذ ه-
مارس ھي جمیلة  

 بالنسبة لي 

- cette matinée de mars se 
faisait belle pour moi             
          (ligne : 28, page : 20) 

ه ذیتحدث الكاتب في ه الأعلى مقاما 
العبارة عن وصف 

رئیس الخدم لآل راجا 
   المترجم و لم ینجح 

في اختیار المقابل 
المناسب في اللغة 

 العربیة 

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب 

 واحدة من العائلات -
 الأكثر مقاما في البلاد

- l’une des plus huppées 
familles du pays (ligne : 30, 
page : 20) 

ةرادغیماطلون في الم ا ذتطرق الكاتب في ه 
المقطع إلى حدیث 
الشاب عن الوقت 

الذي كان یمضیھ أبناء 
راجا للخروج من 

  الثانویة و قام
 بترجمة   المترجم

العبارة حرفیا إلى 
اللغة العربیة ولم ینقل 

 معنى العبارة 

ترجمة 
حرفیة  

لا تؤدي 
 المعنى 

یصرفون الأزلیة كي - 
 یغادرونھا 

- mettraient une éternité à 
quitter (ligne : 6, page : 21) 
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ما عاد الدور المتواضع الذي قدمھ لي 
 مخرج سینمائي

ه ذتطرق الكاتب في ه
الجملة إلى حدیث 

الشاب عن الدور الذي 
قدمھ لھ المخرج 

السینمائي و قد قام 
المترجم بنقل الجملة 

حرفیا إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 
 المعنى المقصود

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

لك الدور الذي ذ ذمن -
لك السینمائي ذكلفني 

لك ذالمتواضع أداء 
 الدور

- depuis ce petit rôle que 
m’avait confié un cinéaste en 
mal de vedettes (ligne : 8, 
page : 21) 
 

نا الكاتب  ھنا خبري لا تقلق یا صدیقي 
عن الحدیث الذي دار 

بین عادل و الشاب 
ولید إذ طلب منھ 

عادل بأن لا یقلق و قد 
نقل المترجم العبارة 

إلى اللغة  حرفیا
العربیة و لم ینقل 

 معناھا 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

لا تأخذ ھما یا طفلي -  
 
 
 

- ne te fais pas de souci mon 
gars (ligne : 25, page : 22) 

 

یصف لنا الكاتب في  ربطة عنقھ المنكمشة
ا المثال ربطة عنق ذه

عادل المنكمشة إلا أن 
المترجم قام بنقل 
المعنى إلى اللغة 

العربیة باختیار مقابل 
غریب عن اللغة 

 الھدف
 

اختیار 
مقابل  

لا یؤدي 
 المعنى

 ,sa cravate fripée (ligne : 2 -  ربطة عنقھ المنجعدة - 
page 23) 

ه ذیتحدث الكاتب في ه أقوم بأعمال شاقة لدى آل راجا 
العبارة عن حدیث 

عادل عن ماضیھ و 
ما كان یقوم بھ من 

أعمال شاقة و متعبة 
لكن المترجم أعاد 

صیاغة الجملة 
مباشرة إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 معناھا 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

 homme de peine chez les - رجل متاعب 
Rajas (ligne : 23, page : 23) 

وصف لتطرق الكاتب  فیلات صامتة شاھقة 
 لم والشاب للفیلات 

اختیار بالمترجم  یقم 
بالمناس المقابل  

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب 

فیلات صموت -  - des villas taciturnes (ligne : 
18, page : 24) 
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القصر المقتبس مباشرة  من حكایة 
 شرقیة 

یتكلم الكاتب عن 
وصف الشاب لإقامة 
آل راجا و كأنھا من 

نسج روایة شرقیة إلا 
أن المترجم عمد إلى 
النقل المباشر للعبارة 
إلى اللغة العربیة ولم 
 ینقل المعنى المقصود 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى  

إن القصر خارج لتوه  -
 من حكایة شرقیة

- le palais tout droit tiré d’un 
conte oriental                        
(ligne : 28, page : 24) 

 

یصف الكاتب حالة  كانت عیناه شاحبتان ملیئتان بالضغینة 
السائق بعد أن أقل 

الشاب إلى إقامة أل 
راجا لكن المترجم لم 

یفلح في ترجمتھ  
بأسلوب  یلیق ببلاغة 

 اللغة العربیة 

 أسلوب 
بلاغي 
لا یلیق 
باللغة 

 الھدف 

أمام عینیة تعرجات  -
شاحبة باھتة مشحونة 
 بضغینة عمیقة وقاسیة

- une zébrure blafarde 
traversa ses yeux subitement 
chargés d’animosité (ligne : 
33, page : 24) 

 

شعبیةالأحیاء ال ه ذیتحدث الكاتب في ه 
الجملة عن وصف 

الشاب لأحیاء الناس 
البسطاء و لم یتمكن 
المترجم من اختیار 
المقابل المناسب في 

 اللغة العربیة 

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب 

الأحیاء الحقیرة -   - bas quartiers                        
(ligne : 2, page : 25) 

 

ا ذتحدث الكاتب في ه ممثل ثانوي 
 الشاب المثال عن دور

 في عمل سینمائي 
كممثل ثانوي و خاب 
المترجم  في اختیار 

المقابل في اللغة 
 العربیة 

اختیار 
مقابل 

غریب 
عن 

اللغة 
 العربیة

ممثل دبلور -   - une doublure                       
     (ligne : 4, page : 25) 

ا ذتحدث الكاتب في ه أشرت بإصبعي  موافقا 
المثال عن الطریقة 

التي وافق بھا الشاب 
و قام المترجم 

بصیاغة الجملة 
مباشرة إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 معناھا 

ترجمة 
حرفیة 
  لم تؤد
 المعنى

وافقت موافقة القائد-   - j’opinai du chef.                  
  (ligne : 6, page : 25) 

تحدث الكاتب عن  حتى الاختناق 
الطریقة التي كان ینبح 

بھا كلاب آل راجا و 
قد قام المترجم بالنقل 
الحرفي للعبارة إلى 

 اللغة العربیة 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

شد العنق -   - à s’arracher le cou               
    (ligne : 9, page : 25) 
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ا ذتحدث الكاتب في ه قابض
المثال عن تنبیھ رئیس 

بإبداء الخدم للشاب 
 الاحترام و الاعتدال

إلا أن المترجم لم 
 یختر المقابل المناسب 

اختیار  
مقابل لم 

  یؤد
 المعنى 

شباك -   - guichetier (ligne : 22, 
page : 25) 

تطرق الكاتب ھنا إلى  نضام داخلي 
طلب الشاب 

الاستفسار عن طبیعة 
الإقامة عند آل راجا و 

و  ھل نظامھا داخلي
المترجم اختار مقابلا 

لا یساعد على نقل 
في اللغة  المعنى

 العربیة 

اختیار  
مقابل لم 

  یؤد
 المعنى 

داخلیة -   - internat (ligne : 9 : page : 
26) 

واصل الكاتب في  الجانب الأخر من الرواق
ذكر استفسار الشاب 

ا المثال الذي كان ذه
في الجھة الأخرى من 
الرواق لكن المترجم 
خاب في نقل الجملة 
بأسلوب بلاغي غیر 

 مناسب باللغة العربیة 

 أسلوب 
بلاغي 

غیر 
 سلیم 

نھایة الرواق الأخر -   
 
 

- l’autre bout du couloire       
      (ligne : 10, page : 26) 

ا ذیصف الكاتب في ه الانضباط التام بتعلیمات مستخدمینا 
المثال انضباط الخدم 
بتعلیمات مستخدمیھم 

 المترجم  نقل و 
المعنى إلى اللغة 

العربیة بأسلوب لا 
 یلیق باللغة العربیة 

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

علینا الانضباط - 
الصارم لتعلیمات 

 مستخدمینا

- nous sommes tenus de nous 
conformer strictement aux 
recommandations de nos 
employeurs (lignes : 1, 
page : 27) 
 

 
ه ذتحدث الكاتب في ه اعتقد انھ تعرض لحادث 

الجملة عن سؤال 
الشاب عن سابقھ في 

منصبھ و نجح 
المترجم في رد 

المعنى لكن بأسلوب 
لا یرقى لمستوى اللغة 

 العربیة 

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم 

لقد تعرض لحادث - 
 فیما اعتقد

- il a eu un accident je crois 
(ligne : 6, page : 27) 
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مجتمع لا یعبئ بعامة الناس ولا بمن 
 ینھشون أساساتھ

ا ذتطرق الكاتب في ه
المثال إلى وصف 

الشاب لھجاء الشاعر 
للمجتمع واصفا إیاه 

بغیر العابئ بعامة 
الناس و لا للمھدمین 

لأساسھ في تكتم إلا أن 
المترجم قام بنقل 
الجملة حرفیا إلى 

اللغة العربیة ولم ینقل 
 المعنى

ترجمة 
حرفیة 
 لم تؤد

 المعنى 

      مجتمع نشال غیر - 
       عابئ للھاویة الذي  

    نخبتھ و لا إلى   یھدد 
 لتصدعات التي تلك

                      تقرض
سریة و تكتم الأساسات  ب  

-  une société prédatrice 
aussi peu attentive au 
naufrage de son élite qu’aux 
lézards entrains de ronger 
sournoisement ses fondations 
(lignes : 3, 4, 5, page : 28)  

 

ه ذتكلم الكاتب في ه كنت ارتاد البانون 
الجملة حول حدیث 
الشاب عن ارتیاده 
لحانة اللبانون و قد 
خاب المترجم في 

اختیار المقابل 
المناسب في اللغة 

العربیة للتعبیر عن 
 المعنى 

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب 

 كنت من رواد - 
 اللبانون 

-  je fréquentais le Lebanon 
(ligne : 8, page : 28) 

كنت أود لفت انتبھ احدھم وأنال دور 
 لبعث أمالي من جدید 

ا ذتحدث الكاتب في ه
المثال عن رغبة 

الشاب في لفت انتباه 
أحد السینمائیین من 

أجل دور من الأدوار 
لبعث أمالھ إلا أن 

المترجم نقل العبارة 
كما ھي إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 معناھا

ترجمة 
حرفیة  
لم تؤد 
 المعنى

 كنت أتمنى لو أني - 
 على الاستحواذأستطیع 

واحد منھم و أن أجلب 
انتباھھ إلى دلك الدور 
المطلوب أداءه لدعم 

 طموحاتي 

-  j’espérais pouvoir mettre 
le grappin sur l’un d’entre 
eux et lui soutirer ce rôle 
susceptible de renforcer mes 
aspirations          (ligne : 13, 
page : 28) 

 

ا ذتطرق الكاتب في ه لم یعد یرتاد البانون إلا قلة قلیلھ  
المقطع إلى حدیث 

الشاب عن ھجر 
الناس لحانة اللبانون 
إلا أن المترجم نقل 
المعنى بأسلوب لا 

 یرتقي للمستوى
 البلاغي للغة العربیة 

أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

 لم یعد أحد لیجرأ  - 
 على ریادة المحل

-  rares ceux qui osaient 
encore s’y hasarder (ligne : 
15, page : 28) 
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ه ذتحدث الكاتب في ه الخلیج المحاط بالزجاج
الجملة عن انتظار 
دحمان للشاب ولید 
خارجا في الخلیج 

المحاط بالزجاج إلى 
أن المترجم لم یتمكن 

من اختیار المقابل 
المناسب في اللغة 

 العربیة 

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب 

 ,baie vitrée (ligne : 35 -  الكوة المزججة - 
page : 28) 

ا ذیصف الكاتب في ه  من زكامھنھكام
المثال حالة الزكام 

التي كان یعاني منھا 
الشاب ولم یوفق 
المترجم في نقل 

المعنى بالأسلوب 
البلیغ الذي یلیق باللغة 

 العربیة   

أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم 

 متضایقا كان من -
 زكامھ 

-  terrassé par son rhume 
d’escargot (ligne : 36, page : 
28) 

ه ذتكلم الكاتب في ه المقعد المكسور 
الجملة عن انزواء 
دحمان في المقعد 

المكسور تاركا 
المجال لصدیقھ ولید 

لكي یجلس إلا أن 
المترجم قام بالنقل 

المباشر للجملة و لم 
 ینقل المعنى 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

المصطبة المقطعة -   - le banc défoncé                   
   (ligne : 2, page : 29) 

ه ذیصف الكاتب في ه لیس الآن 
العبارة تعلیق دحمان 
لما سألھ  الشاب ولید 

إن لم یقم بارتكاب 
حماقة من جدید لكن 
المترجم لم ینجح في 

نقل المعنى بالأسلوب 
 المناسب في اللغة 

 العربیة

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم 

ه ذلیست المرة ه-   -  pas cette fois-ci.                 
     (ligne : 5, page : 29) 

لك ذ أتحمللن  ا ذتحدث الكاتب في ه 
المقطع عن رد دحمان 

بعد سؤال الشاب و 
نعتھ بأنھ لم یكن 
لیحتمل  إلا أن 

المترجم نقل المعنى  
بأسلوب  لا یلیق 

 باللغة العربیة 

أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

لك ذ كنت لن أتحمل -  - je ne l’aurais pas supporté 
(ligne : 7, page : 29) 
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  البقعة  
 

ا ذیتحدث الكاتب في ه
المثال عن وصف 

الشاب لمكان میلاده و 
تعلیقھ على أنھ ولد في 

نفس المكان و قام  
المترجم بنقل المعنى 

إلى اللغة العربیة 
اللغة  بمقابل لا یناسب

 الھدف 

اختیار 
مقابل لم 

یؤد 
 المعنى 

المحسر -  - cul-de-sac (ligne : 10, 
page : 29) 

 

ه ذتحدث الكاتب في ه شھادة البكالوریا بتقدیر
الجملة عن حصول 
دحمان على شھادة 

البكالوریا بتقدیر إلا 
أن المترجم نقل 

العبارة حرفیا إلى 
اللغة العربیة ولم ینقل 

 معناھا 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى 

شھادة البكالوریا  -
 بملاحظة

- bac avec mention               
(ligne : 19, page : 29) 

 

ا ذتحدث الكاتب في ه بفضلھ
المثال عن فضل 

دحمان على الشاب 
في قیامھ بعدة أعمال 
ولم یتمكن  المترجم 
من صیاغة المعنى 

بأسلوب بلیغ  في اللغة 
 العربیة  

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم 

إلیھ یعود الفضل  -   - je lui devais                         
  (ligne : 25, page : 29) 
 

ه ذتطرق الكاتب في ه نادرا ما تتكرر الفرصة إن فآتتك
العبارة إلى نصیحة 
دحمان للشاب نافع 

ولید وإبدائھ لرأیھ في 
الحظ إلا أن المترجم 

ا المقطع ذنقل حرفیا ه
إلى اللغة العربیة و لم 
 ینقل المعنى المقصود

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى 

الحظ مرافق متقلب - 
الأمزجة لا تتركھ یبتعد 

عنك فھو لا یعود إلا 
 نادرا على أدراجھ

- la chance est une campagne 
capricieuse, elle ne revient 
que rarement sur ses pas        
                 (ligne : 30, page : 
29) 

ه ذتكلم الكاتب في ه یدي المتوجعة 
العبارة عن یده التي 

كانت توجھ لما شدھا 
دحمان و استطاعتھ 

تحریرھا لكن المترجم 
أسلوب لا برد المعنى 

یرتقي لمستوى بلاغة 
 اللغة العربیة 

 أسلوب 
بلاغي 

لا 
یناسب 

اللغة 
 الھدف

یدي الموجعة -   - ma main endolorie              
       (ligne : 36, page : 29) 

65 
 



 
 

ا ذتحدث الكاتب في ه أطیر فرحا
المقطع عن رد الشاب 

نافع ولید عن سؤال 
دحمان إن كان سعیدا 

ا ذه و المترجم نقل
المقطع حرفیا إلى 
اللغة العربیة و لم 

 ینقل المعنى المقصود 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى 

              je saute au plafond -  أقبض على السماء -
       (ligne : 5, page : 30) 

ه ذتحدث الكاتب في ه لا یحق للبائس بالتباھي 
العبارة عن وصف 

دحمان لنافع ولید 
معلقا بأنھ لا یحق لھ 

التباھي و المترجم قام 
ه ذبترجمة حرفیة لھ
العبارة إلى اللغة 
العربیة لم تؤدي 
 المعنى المقصود

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

التباھي لیس معطى - 
 لأي جلف 

-  la frime n’est pas donnée à 
n’importe quel plouc             
         (ligne : 13, page : 30) 

تطرق الكاتب ھنا إلى  لست بائسا 
رد الشاب نافع ولید 
على وصف صاحبھ 
لھ بأنھ لیس بائس و 

المترجم عمد إلى 
ا ذالترجمة الحرفیة لھ

المقطع إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 المعنى 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

أنا لست جلفا-   - je ne suis pas un plouc        
          (ligne : 14, page : 30) 

تحدث الكاتب  عن  أرني
طلب دحمان من 

بالكشف عن ما  الشاب
یملك في جیبھ و 

المترجم نسخ مباشرة 
العبارة إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 المعنى 

نسخ لم 
یؤد 

 المعنى 

ھیا اكشف لأرى -  - vas-y, montre voir               
  (ligne : 15, page : 30) 

 

رة ذجلجلتك الق ا ذتحدث الكاتب في ه 
المقطع عن رفض 

الأب لدفع حق الخط 
الھاتفي معلقا بأنھ لا 
یھتم بالجلجلة القدرة 

لابنھ و قد خاب 
المترجم في اختیار 
المقابل المناسب في 

 اللغة العربیة 

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب

قذارة صلصتك -    - ta saloperie de carillon        
          (ligne : 27, page : 31) 
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ا ذتطرق الكاتب في ه غفیت لبرھة 
المثال عن حدیث 

الشاب نافع ولید عن 
غفوتھ للحظة من 

الزمن لكن المترجم 
نسخ الجملة مباشرة 

و لم  إلى اللغة العربیة
 ینقل المعنى

نسخ لم 
یؤد 

 المعنى 

 غفي حلم للحظة -
 طویلة 

- je restais songeur pendant 
un bon moment                      
       (ligne : 30, page : 31) 

 المال إن لم  یجب إلقاء اللوم على لا
ه نجد السعادة في  

ا ذتحدث الكاتب في ه
المقطع عن رأي 

الشاب في المال لكن 
المترجم نقل الجملة 

حرفیا إلى اللغة 
العربیة و لم بنقل 

 المعنى 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى 

ا كانت النقود لا ذ إ-
تصنع السعادة فلیس 

لك من خطئھا ذ  

- si l’argent ne fait pas le 
bonheur, ce n’est pas de sa 
faute.                (ligne : 4, 
page : 32 

لم یقم المترجم  الثلاثاء
بترجمة     أي الثلاثاء 

     mardi 

                Mardi (omission) -  حذف
      (ligne : 1, page : 33) 

ا ذتطرق الكاتب في ه أنضر إلى الأمام 
المثال إلى طلب السید 

فیصل من الشاب 
النظر إلى الأمام و قد 

ا ذنقل المترجم ه
المقطع حرفیا إلى 
اللغة العربیة و لم 
 ینقل المعنى العام 

ترجمة 
حرفیة  
لم تؤد 
 المعنى

 علیك إن تنظر -
 مستقیما إلى الأمام

- regardez droit devant vous 
(ligne : 14, page : 33)      

ه ذتحدث الكاتب في ه قمنا بدورة حول الفیلا 
الجملة عن 
قیام الشاب 

بدوره برفقة 
فیصل  السید

حول الفیلا 
 رولم یخت
المترجم 
المقابل 

المناسب لرد 
المعنى في 

اللغة العربیة 
   

 اختیار
مقابل 
غیر 

مناسب 
في اللغة 

 الھدف 

كلفني بفعل دورة في - 
ه الفیلاذه  

- il me fit faire le tour de la 
propriété (ligne : 18, page : 
33)  
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 المرموقین
 
 
 

 
 
 
 
 

ا ذیتحدث الكاتب في ه
المقطع عن حمل 
الشاب نافع ولید 

للطیات للمرموقین و 
أصحاب المقام وخاب 

المترجم  في اختیار 
المقابل المناسب إلى 

 اللغة العربیة  

اختیار 
مقابل  
لم یؤد 
 المعنى 

النبلاء -   
 
 
 
 
 
 

- notables (ligne : 6, page : 
34) 

كر ذأن ا  
 

ه ذتطرق الكاتب في ه
العبارة إلى قیام السید  

فیصل باختبار الشاب 
نافع ولید بذكر 

مختلف الأسماء و 
العناوین و قام 
المترجم بالنقل 

المباشر للجملة إلى 
اللغة العربیة ولم ینقل 

 المعنى 

 ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

 یطلب مني أن -
علیھ  أستظھر  

- me fit réciter                        
        (ligne : 14, page : 34) 

انعدت إلى الجناح اثن ه ذتحدث الكاتب في ه 
العبارة عودة الشاب 
نافع ولید إلى الجناح 
اثنین و المترجم نقل 
العبارة بأسلوب غیر 
 لائق إلى اللغة العربیة

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

2ح أعود إلى الجنا-   
 

- je regagnais le pavillon 2    
  (ligne : 22, page : 34) 

ه ذوصف الكاتب في ه لما كنت طفلا 
العبارة تذكر الشاب 

لطفولتھ و حدیثھ عن 
نفسھ لما كان طفلا و 
قد عمد المترجم إلى 

النقل الحرفي للعبارة 
إلى اللغة العربیة و لم 

 ینقل معناھا

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

لك الطفل الذي كنتھ  - ذ  - l’enfant que j’avais été 
(ligne : 26, page : 34) 
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ا ذوصف الكاتب في ه شيء ما ینقصني 
المثال حنین الشاب و 
افتقاده للأیام التي كان 
یقضیھا في حیھ و قام 

المترجم بترجمة 
المقطع مباشرة إلى 

اللغة العربیة ولم ینقل 
 المعنى 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

شيء ما لم یفھم اللعبة -  - quelque chose ne jouait pas 
le jeu (ligne : 28, page : 34) 

 

اعتدت   
 
 
 
 
 

تحدث الكاتب ھنا عن 
اعتیاد الشاب في 
استنشاق النسیم و 

التنزه في أزقة القصبة 
ولم ینقل المترجم 

المعنى بأسلوب بلیغ 
 في اللغة العربة

 أسلوب 
لغوي 
غیر 

 مناسب

                j’avais l’habitude -  لي عادة - 
      (ligne : 31, page : 34) 

تحدث الكاتب عن  شرنقة سقیمة لن تسلك منھا و لا فراشة 
وصف الشاب نافع 
ولید لغرفتھ الجدیدة 

بالشرنقة العمیقة التي 
لا تنفد منھا أي فراشة 

و قد نقل المترجم 
العبارة إلى اللغة 

العربیة بأسلوب غیر 
لائق ببلاغة اللغة 

 الھدف 

 أسلوب 
بلاغي 

غیر 
مناسب 
باللغة 

 الھدف 

 شرنقة عقیمة حیث لا - 
فرصة لأي فراشة من 
 التخلص من حصارھا 

 - une chrysalide stérile d’où 
aucun papillon ne 
s’échappera 
(ligne :2,page :35) 

 الدمى البشعة 
 

ا ذتطرق الكاتب في ه
المثال إلى وصف 
الشاب للخدم حین 

كانوا یتعشون واصفا 
إیاھم بالدمى البشعة 
وعبر المترجم عن 

المعنى بترجمة حرفیة 
لم تؤدي المعنى في  

 اللغة العربیة

ترجمة 
حرفیة  

لا تؤدي 
 المعنى 

مزارب-   - gargouilles (ligne : 7 
page :35) 

تحدث الكاتب عن  كومة عظام مترامیة داخل سروال رث 
وصف الشاب 

للبستاني  قد قام 
المترجم بالنقل 

الحرفي للعبارة إلى 
 اللغة العربیة 

 ترجمة 
حرفیة  

لا تؤدي 
 المعنى

حزمة من عظام - 
مرمیة كما أتفق داخل 

 سلوبیت رثة و مھترئة 

- un fagot d’os jetés pêle-
mêle à l’intérieur d’une 
salopette élimée  (ligne : 8, 
page : 35) 
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تحدث لتطرق الكاتب  عاملتا التنظیف
الشاب عن امرأتان 
تؤدیان مھام تنظیف 

الفیلا و لم ینجح 
المترجم في اختیار 

 المقابل 

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب 

امرأتا التنظیف -   - les deux femmes de 
ménage (ligne : 14, page : 
35) 

ه ذتحدث الكاتب في ه مستقدم جدید 
الجملة عن طریقة 

استقبال الخدم للخادم 
الجدید و لم یتمكن 

المترجم من اختیار 
المقابل المناسب إلى 

 اللغة العربیة

اختیار 
مقابل 
غیر 

مناسب 
في اللغة 

 الھدف 

إرھاق جدید  -   - une nouvelle recrue suscite 
(ligne : 19, page : 35) 

ا ذتحدث الكاتب في ه تقطیب حواجب 
المثال عن مواصلة 

الشاب حدیث عن 
سمات وجھ الخدم و 

معاملتھم الباردة التي 
كان یتلقاھا بلا بسمة 

ولا حتى تقطیب 
للحواجب و خاب 

المترجم في اختیار 
المقابل المناسب إلى 

 اللغة العربیة 

اختیار 
مقابل 
غیر 

مناسب 
في اللغة 

 الھدف

بینجحركة من الحا-   - un frémissement de sourcils 
(ligne : 21, page : 35) 

 
 

ه ذتكلم الكاتب في ه قعقعة شوكة 
العبارة عن وصف 

الشاب للصمت 
المھیب الذي كان 
یخیم على طاولة 

عشاء الخدم فلم یكد 
یسمع سوى صوت 

تحریك كرسي و 
قعقعة الشوكة إلا أن 

المترجم عمد إلى 
الترجمة الحرفیة 

للعبارة التي لم تؤدي 
في اللغة  المعنى

 العربیة 

ترجمة 
حرفیة 
  لم تؤد

 المعنى 

نقرة شوكة -    -  cliquetis de fourchette        
         (ligne : 26, page : 35) 
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تمفتول العضلا ه ذتحدث الكاتب في ه 
العبارة عن وصف 

الشاب نافع ولید لحمید 
سلال القوي البنیة 

بذراعیھ إلا أن 
المترجم قام بالنقل 

الحرفي للمعنى إلى 
اللغة العربیة ولم ینقل 

 المعنى 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

مزودا بذراعین - 
 ھرقلیین 

 

- nanti de deux bras 
Herculéens (ligne : 12, page : 
36) 

ا داخل السلة هألقى ب  
 
 

ه ذتناول  الكاتب في ه
العبارة ذكر الشاب 
لرمي حمید سلال 
القارورة في السلة 

لكن المترجم رد 
المعنى بأسلوب 

بلاغي  لا یرتقي  
 لمستوى اللغة العربیة

أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

ألقى بھا سلة - 
  المھملات 

- la jeta dans la corbeille à 
papiers (ligne : 14, page : 36) 

ه ذتطرق الكاتب في ه یا صدیقي 
الجملة إلى الحدیث 
الذي دار بین نافع 
ولید و حمید سلال 

حیث استعمل المترجم 
صیغة یا فتى لنقل 
المعنى إلى اللغة 

العربیة لكن فارق 
السن لا یبعث غلى 

لك كان من الأجدر ذ
استعمال عبارة یا 

 صدیقي 

 اختیار
مقابل 
غیر 

 مناسب  

یا فتى  -   - mon gars (ligne : 20, page : 
36) 

ا ذتحدث الكاتب في ه خیم اللیل 
المثال عن وصف 

نافع للیل لكن المترجم 
نقل الجملة مباشرة 

إلى اللغة العربیة ولم 
 ینقل المعنى المنشود 

ترجمة 
حرفیة 
 لم تؤد
 المعنى

انھ على وشك الإتیان  -
 على آخر جیوب القبض

- étais en passe de venir à 
bout des dernières poches de 
canicule (ligne : 29, page : 
36) 

 

تكلم الكاتب عن  اركب في سیارة المرسیدس الفخمة 
 مع  الشابركوب

سیارة الحمید في 
الفخمة و قد قام 
المترجم بالنقل 
 الحرفي للعبارة 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

 مكانا في ذأن أخ- 
سیارة المرسیدس 

 التحفیھ

-  prendre place dans une 
Mercedes monumentale        
      (ligne : 32, page : 36) 
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 انطلق بسرعة فائقة
 
 

تحدث الكاتب عن 
وصف الشاب لطریقة 

انطلاق حمید سلال 
بالسیارة مسرعا لكن 
المترجم لم یتمكن من 
نقل المعنى إلى اللغة 

العربیة بالأسلوب 
  مناسب البلاغي ال

أسلوب 
بلاغي 

غیر 
 سلیم  

اندفع فوق سنان - 
 العجلات 

- fonça sur les chapeaux de 
roue (ligne : 34, page : 36) 

 
ا ذتحدث الكاتب في ه یكسبون المال 

المثال عن وصف 
حمید سلال للوضع 
في عملھ معلقا أن 

كسب المال ت الاتحادیة
 و ھو یتلقى 

الضربات و قد نقل 
المترجم العبارة حرفیا 
إلى اللغة العربیة ولم 

 ینقل المعنى المراد 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى 

و القمح لھم -   - du blé pour eux                   
      (ligne : 23, page : 37) 

ا ذ الكاتب في هناولت الیساري
المثال حدیث حمید 
سلال عن أصدقائھ 

الملاكمین و مصیرھم 
و في وصفھ لصدیقھ 

الملاكم الملقب 
بالیساري  لقوة ضربة 

ورد  یده الیسرى
المترجم المعنى بنسخ 

الجملة مباشرة إلى 
اللغة العربیة ولم ینقا 

المعنى الحقیقي 
 للعبارة 

نسخ لا 
یؤدي 

 المعنى 

 ,le gaucher (ligne : 25 -   الكوشي  - 
page : 37) 

ه ذ الكاتب في هناولت إنھاء مسیرتھ
العبارة حدیث حمید 

سلال عن مصیر 
صدیقھ بلال الذي 

اغتنم فرصة تربصھ 
بكندا لإنھاء مسیرتھ 

إلا أن المترجم قام 
بالنقل الحرفي للعبارة 
إلى اللغة العربیة ولم 

 ینقل المعنى 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى 

أسدل الستار -   - mettre les voiles                  
(ligne : 28, page : 37) 
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تحدث الكابت في  عندما أثرثر
العبارة عن تكلم حمید 

سلال عن نفسھ و 
 الكلام و هطریقة إكثار

الثرثرة و قد عمد 
المترجم إلى النقل 

الحرفي للجملة إلى 
اللغة العربیة ولم 

 یترجم المعنى 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

اتيأفتح موج-   -  Quand j’affiche la 
fréquence (ligne : 2, page : 
38) 

تحدث الكاتب عن  عون امن 
تطرق حمید لطبیعة 
عملھ لدى جونیور 

كعون أمن داخل 
الحانة لكن المترجم لم 

یتمكن من اختیار 
المقابل المناسب في  

 اللغة العربیة

اختیار 
مقابل 
غیر 

مناسب 
في اللغة 

 العربیة

ھزي -   - videur (ligne : 9, page : 38) 

ا ذتكلم الكاتب في ه بدین و بشرتھ قرمزیة متوردة 
المقطع عن وصف 

الشاب نافع ولید 
لجونیور ببطنھ الكبیر 

و بشرتھ المتوردة 
لكن المترجم لجأ إلى 

الترجمة الحرفیة 
للمقطع إلى اللغة 

العربیة ولم ینقل معنى 
 العبارة 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

السحنة موردة وبدانة - 
 الوجاھة

- le teint vermeil et la 
bedaine conquérante (ligne : 
4, page : 39) 

ا ذتطرق الكاتب في ه یفوح منھ الثراء من بعید
المثال إلى مواصلة 

الشاب نافع ولید 
وصف جونیور بقولھ 

أنھ كان یفوح منھ 
الثراء من بعید و قام  
المترجم بنقل الجملة 

حرفیا إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 
 المعنى المقصود

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

لك یشعرك ذكل  -
 بالثروة و من بعید

- il sentait la fortune à des 
lieus à la ronde (ligne : 5, 
page : 39) 
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 كان یبدو أكبر بتصرفاتھ المتسلطة
 

ه ذتحدث الكاتب في ه
الجملة عن مواصلة 

الشاب وصفھ  
لجونیور و تصرفاتھ 

المعبرة عن سلطة 
الرجل  لكن المترجم 
خاب في نقل المعنى 

إلى اللغة العربیة 
حیث قام بالنقل 

الحرفي للجملة ولم 
 ینقل المعنى المتضمن 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

إلا انھ یرید إن  -
أكثر سنا  یشعرك بأنھ

لكذمن   

- mais il devait s’estimer 
assez âgé (ligne : 6, page : 
39) 

 

 زھرة الزنبق
 
 

ا ذتطرق الكاتب في ه
الجزء لوصف  مرمدة 

 جونیور التي كانت 
على شكل زھرة 

الزنبق و لم یتمكن 
المترجم  من اختیار 
المقابل المناسب إلى 

 اللغة العربیة 

اختیار 
مقابل لا 
یناسب 

اللغة 
 العربیة 

زھرة النینوفر-   
 

- en forme de nénuphar         
     (ligne : 14, page : 39) 

ه ذتحدث الكاتب في ه ھیا انطلق 
الجملة عن أمر حمید 
سلال لصاحبھ الشاب 

بالانطلاق لكن 
المترجم قام بالنسخ 
المباشر للجملة إلى 

اللغة العربیة ولم یرد 
 المعنى المراد

نسخ لا 
یؤدي 

 المعنى 

 ,top chrono (ligne : 27 -  - طوب كرونو    
page : 39)  

ا ذوصف الكاتب في ه شغلت المحرك
المثال تشغیل الشاب 
لمحرك السیارة و قد 

خاب المترجم في 
اختیار المقابل اللائق 
في ترجمتھ إلى اللغة 

 العربیة 

اختیار 
مقابل لا 
یناسب 
التعبیر 

اللغة في 
 العربیة

           je fis rugir le moteur -  -زأر المحرك     
(ligne : 28, page : 39) 

تكلم الكاتب عن أمر  یا إلھي .....انطلق
السید للشاب 

 بالانطلاق و نسخ
المترجم الجملة كما 

 ھي إلى اللغة العربیة 

نسخ  لا 
یؤدي 
 المعنى

- Roule mon dieu    - roule nom de dieu             
(ligne : 10, page : 40) 
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ا ذوصف الكاتب في ه استدرت
المثال استدارة الشاب 

بعد أن وبختھ السیدة و 
لم ینجح المترجم من 

اختیار المقابل 
المناسب في اللغة 

 العربیة 

 اختیار
مقابل لا 
یناسب 

اللغة 
 العربیة

                     je me détournais -  - أزحت نظري 
(ligne : 31, page : 40) 

 عزیزتي
 

ا ذتناول الكاتب في ه
المثال مخاطبة 

جونیور للفتاة التي 
كانت معھ إلا أن 

المترجم خاب في 
 اختیار المقابل 

اختیار  
مقابل لا 
یناسب 

اللغة 
 العربیة

 trésor (ligne : 12, page : 41) -  -الكنز   

لم یقم المترجم بنقل  ا لم تسمع بعذراء شنوه 
ا المقطع إلى ذمعنى ه

 اللغة العربیة 

 tu n’as jamais entendu) -  حذف
parler de Notre-Dame de 
chenoua ?) (ligne : 18, page : 
41) omission  

 تھطل الأمطار  بغزارة
 
 

ا ذتحدث الكاتب في ه
المقطع عن وصف 
الشاب لشدة تھاطل 
المطر لكن المترجم 
نقل الجملة إلى كما 

ھي اللغة العربیة 
حرفیا  ولم ینقل 

 معناھا

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى 

المطر یسقط حبالا -  - il pleuvait des cordes          
       (ligne : 2, page : 44) 
 

 الم تزر أوروبا
ح لنا سم زرتھا لما كان ي,فرنسا فقط

 بصرف العملة 
 الدیك عائلة ھناك 

 لا یا آنسة 
 

لم یقم المترجم 
ا المقطع ذبترجمة ه

 إلى  اللغة العربیة 

 vous n’êtes jamais allé en -  حذف 
Europe ? seulement en 
France. Je me rendais à 
l’époque ou on avait droit au 
pécule en devise. Vous avez 
de la famille, là-bas ? non 
mademoiselle  (lignes : 27, 
28, 29, 30, 31, page : 45) 
(omission) 

ه ذتحدث الكاتب في ه شمس حارقة 
العبارة عن وصف 

الشاب لأشعة الشمس 
الحارقة و قد قام 

المترجم بالترجمة 
ه العبارة ذالحرفیة لھ

إلى اللغة العربیة ولم 
ینقل المعنى الحقیقي 

 للجملة 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

تحت شمس من  -
 رصاص

-  Sous un soleil de plomb     
(ligne : 9, page : 46) 

75 
 



 
 

بدا علي التذمر بمظھري كمتسكع یثیر 
 الاشمئزاز

لم یقم المترجم 
بترجمة ھدا المقطع 

 إلى اللغة العربیة 

 eh ben, grogna un badaud -  حذف
littéralement écœuré par le 
profile bas que j’affichais. 
(omission)  

تكلم الكاتب عن  كالاھة في تابوتھا  
وصف الشاب للسیدة 
راجا وعمد المترجم 

إلى النقل الحرفي 
للعبارة إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 المعنى

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

الاھة تسعد للتسلل إلى - 
 تابوتھا 

- déesse finissante à l’entrée 
de son sarcophage                 
    (ligne : 20, page : 48) 

 

بدت مستسلمة للمرض بوجھھا الذي لم 
 یعد یؤمن بالمعجزات  

واصل الكاتب الحدیث 
عن وصف للسیدة 

راجا و نقل المترجم  
المقطع حرفیا إلى 

 اللغة العربیة

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

لكن وجھھا الذي - 
قرضھ المرض بدا 

مستسلما و لم یعد یعتقد 
 في المعجزات 

- mais son visage rongé par 
la maladie ne croyait plus 
aux miracles (ligne : 22, 
page : 48)  

لةكانت تود البقاء فاض ه ذتحدث الكاتب في ه 
العبارة عن رفض 

السیدة راجا النظر إلى 
المرأة البسیطة حفاظا 
على كرامتھا و بقائھا 

فاضلة و قد نقل 
المترجم المعنى إلى 

اللغة العربیة بأسلوب 
لا یناسب اللغة 

 العربیة 

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

اضلة كانت أن تظل ف-   
 
 

- elle se voulait digne            
        (ligne : 16, page : 49) 

لى الجدارعاتكأت  قام المترجم بترجمة  
صیغة المفرد بصیغة 

الجمع رغم أن 
المؤلف قصد جدارا 

واحدا ولم یقصد 
 الجدران 

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم 

الجدران-   - le mur (ligne : 19, page : 
49) 

ا ذتطرق الكاتب في ه لم یھتم أحد بمظھري 
المقطع إلى تحدث 
الشاب عن لامبالاة 

الجمیع بھ وبمظھره و 
نقل المترجم العبارة 

مباشرة إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 
 المعنى المقصود 

 
 
 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

لم یكن مظھري كافیا - 
 لإثارة أحد منھم

-  mon profil ne les 
accrochait pas (ligne : 12, 
page : 50) 
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ا ذتحدث الكاتب في ه و لا ابتسامتي الفریدة 
المثال عن تحدث 

الشاب عن ابتسامتھ 
الفریدة من نوعھا و 

قام المترجم بنقل 
الجملة مباشرة إلى 

 اللغة العربیة 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

ابتسامتي الأولمبیة - 
 الملكیة

- mon sourire olympien 
(ligne : 13, page : 50) 

مزاجالتقلبات  ا ذتطرق الشاب في ه 
المقطع إلى تحدث 
الشاب عن المزاج 

المتقلب للآنسة رجا و 
نقل المترجم المعنى 

إلى اللغة العربیة 
بأسلوب لا یلیق 

 ببلاغة اللغة العربیة 

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

تغیرات المفاجئة - 
 للأمزجة

- sautes d’humeur                  
    (ligne : 21, page : 50) 

 كنت منھكا من التعب و الغضب و قلة
   في یدي  فارغة ال النوم  ماسكا القنینة

ه ذتحدث الكاتب في ه
الجملة عن وصف 

الشاب لحالتھ منھكا 
من التعب و قلة النوم 

و عمد المترجم إلى 
الحرفي المباشر  النقل

للجملة إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 المعنى 

ترجمة 
حرفیة  

لا تؤدي 
 المعنى

أنا و القنینة في یدي - 
فارغا كنت منھكا من 

 قلة النوم والغضب 

- ma bouteille à la main 
vidée, tibutant de sommeil et 
de rage. (ligne : 1, page : 51) 

فات الأوان فھناك حالات من السحر 
ولا مشعوذ یقدر على تخلیصك منھا 
 بمجرد أن تلج ضیائھا فلا مفك منھا 

ا ذتكلم الكاتب في ه
المقطع عن حدیث 
الشاب عن حالات 

السحر التي لا یمكن 
إبطالھا و نقل المترجم 

المقطع حرفیا إلى 
اللغة العربیة ولم ینقل 

 معناھا الحقیقي 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

ھناك حالات من - 
الإنخطاف و الإنبھار لا 
یستطیع أحد آن یخلصھ 
منھا كما أنھ لا مفك لھ 

 منھا

- il est des ensorcèlements 
qu’aucun exorciste ne 
saurais conjurer, quand on a 
frémi sous leur 
envoutements, on ne peut 
plus en passer.                       
     (lignes : 19, 20, page : 51)  

للكاتب عن تحدث  كیفما كان 
لمسنین ل  المدیرةوضع

داخل دار الرحمة و 
كیفیة توزیعھم و لم 
یتمكن المترجم من 

نقل العبارة بأسلوب 
 بلیغ إلى اللغة العربیة

  

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

كیفما أتفق-   - n’importe comment             
      (ligne : 16, page : 52) 
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تحدث الكاتب عن  وضع حمید سلة الفواكھ على الأرض
وضع حمید لسلة 

 الفواكھ ولم یراعي
المترجم قاعدة التقدیم 
 و التأخیر في ترجمتھ 

خطا 
 نحوي 

وضع حمید على  -
 الأرض سلة الفواكھ

- Hamid posa son panier de 
fruits par terre (ligne : 3, 
page : 53) 

 

لوقتا قیمة یجھل العمیان   ا ذتطرق الكاتب في ه 
المثال إلى تحدث 
العجوز عن جھل 

العمیان لقیمة الوقت 
وعمد المترجم للنقل 
المباشر للجملة إلى 

اللغة العربیة ولم ینقل 
 معناھا الحقیقي 

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

إن ناس اللیل العمیان - 
 لا مفھوم لدیھم للوقت

- les gens de nuit n’ont pas la 
notion du temps                     
          (ligne : 35,page :53) 

 

 لتحسس نفسھ
 

ه ذتحدث الكاتب في ه
العبارة عن حدیث 

الحاجة عن آمالھا في 
تحسس أنفاس ابنھا و 

لم یفلح المترجم في 
نقل العبارة بأسلوب 

یلیق ببلاغة اللغة 
 العربیة 

 أسلوب 
بلاغي 

غیر 
 سلیم

ولإدراك أنفاسھ أمام  -
 وجھي

- de percevoir son souffle 
contre mon visage (ligne : 9, 
page : 54) 

 

ا ذتحدث الكاتب في ه حملتھ في أحشائي                  
المثال عن ذكر 

الحاجة لحملھا لابنھا 
بداخل أحشائھا و قام 

المترجم بالنقل 
الحرفي للجملة إلى 

اللغة العربیة ولم ینقل 
 معناھا الحقیقي

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى 

حیث كان بداخلھ -  - Je le portais en moi             
      (ligne : 14, page : 54) 

 

ا ذتطرق الكاتب في ه الأكواخ المترامیة على جوانب الربوة 
الجزء إلى وصف 
الشاب للطریق و 

الربوة الممتلئة 
بالأكواخ على 

الجوانب و قد قام 
المترجم بالترجمة 

ا الجزء ذالحرفیة لھ
 ولم ینقل معناه

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

بتلك الخیام الفائضة - 
 على جنبات الربوة

- des gourbis suintant sur les 
flancs de la colline                 
     (ligne : 4, page : 55) 
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ه ذتطرق الكاتب في ه نشب حریق مشبوه
الجملة عن تحدث 

الشاب عن الحریق 
المشبوه الذي نشب في 

 1988أحداث أكتوبر 
ولجا المترجم إلى 

النقل الحرفي للمقطع 
إلى اللغة العربیة ولم 

ینقل المعنى المراد 
 نقلھ

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

تعرض على حریق  -
 مشبوه

 - un incendie suspect s’y 
déclara (ligne : 1, page : 56) 

 

ا ذتحدث الكاتب في ه ستة أشھر
المثال عن فترة عمل 

الشاب لدى أل راجا و 
التي كانت ستة أشھر 

المترجم  و لم ینجح
في اختیار المقابل 
المناسب إلى اللغة 

 العربیة 

اختیار 
مقابل 
غیر 

مناسب 
في اللغة 
 العربیة 

ثلاثین-   - deux trimestres                    
       (ligne : 13, page : 57) 

ه ذتكلم الكاتب في ه  وجھھ  الحزن ملأ
حزن الذي كان یبدو ال

على وجھ یحي و نقل 
المترجم الجملة حرفیا 
إلى اللغة العربیة ولم 
ینقل المعنى الحقیقي 

 لھا

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

حزن طفیلي -  - Une tristesse intempestive 
(ligne : 12, page : 58) 

 

لم تطمئنھ براعتھ في رمي قطعتھ 
 النقدیة 

ه ذتحدث الكاتب في ه
الجملة عن وصف 
الشاب لیحیى غیر 
مطمئن رغم إتقانھ 

لرمي القطعة النقدیة 
وقام المترجم بنقل 
الجملة مباشرة إلى 

اللغة العربیة ولم ینقل 
 المعنى

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

إمكانیات قطعتھ  -
 النقدیة

- les prouesses de sa pièce     
     (ligne : 14, page : 59) 

 

اختنق و تخمر اللعاب على جنبات فمھ 
  

لم یقم المترجم 
ا المقطع ذبترجمة ه

 إلى اللغة العربیة 

 sa respiration s’emballa et -  حذف 
une salive blanchâtre se mit 
à fermenter aux coins de sa 
bouche (lignes : 24, 25, 
page : 59) (omission)   
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 الحقیقة مغایرة
 
 

ه ذتحدث الكاتب في ه
العبارة عن كلام 

دحمان و تعلیقھ عن 
الحقیقة التي كان 

یراھا مغایرة تماما و 
قام المترجم بالنقل 

المباشر للجملة إلى 
اللغة العربیة ولم ینقل 

 المعنى 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

إن الحقیقة تكمن - 
لك ذخارج كل   

 - mais la vérité est ailleurs 
(ligne : 27, page : 59) 

نقل المترجم كلمة   المنضدة 
كونتوار بكتابة 
صوتیة مباشرة 
كمقابل  عوض 
استعمال المقابل 

المناسب في اللغة 
 العربیة

نقل 
الصورة 
 الصوتیة 

الكنتوار-   - comptoir (ligne : 32, page : 
59) 

 ستترك منزویا في ركنك حتى تفنى
 
 
 

ا ذتحدث الكاتب في ه
المثال عن حدیث 
دحمان عن تخلي 

الجمیع ساعة الجد 
رغم الموھبة و القدرة 

على صنع أشیاء 
كثیرة وقام  المترجم  

بنقل الجملة حرفیا  
إلى اللغة العربیة ولم 

 ینقل المعنى 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

لتنتھي بھدوء في  - 
  ركنك

- Consumer dans ton coin      
         (ligne : 14, page : 60) 

تكلم الكاتب عن رغبة  بأنني حي 
دحمان في أن یشعر 
الناس بوجوده و أنھ 

مازال حیا و عمد 
المترجم إلى الترجمة 
الحرفیة للمقطع إلى 

اللغة العربیة ولم 
ینجح في نقل المعنى 

 الحقیقي للجملة 
 
 
 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

                       Que, j’existe-   بأني أوجد  - 
(ligne28 : page : 60) 
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نادم على إفراغ ما یختلج صدره دون 
 تحفظ لأولھم بتلك الطریقة

تطرق الكاتب إلى 
وصف الشاب لدحمان 
نادما على تكلمھ بدون 

تحفظ  و لم یفلح 
المترجم في نقل 
المعنى بأسلوب 

بلاغي مناسب في  
 اللغة العربیة 

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

یرغب في إفراغ ما - 
بجعبتھ دون أي تحفظ و 
الاندماج في الحالة مند 

 أول وھلة

- de s’être confié de la sorte 
au premier venu                     
           (ligne : 17, page : 61) 

ا ذتطرق الكاتب في ه أصبح یتفوه بما لا یمكن ھضمھ 
  الشابالجزء  لوصف

لدحمان  وقام المترجم 
 بنقل الجملة حرفیا 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

صار یتقیأ على الفور - 
الأشیاء التي لا یمكن 

 ھضمھا 

-il devient urgent de 
dégueuler ce qu’on ne peut 
digérer                (ligne : 36, 
page : 61) 

ا ذتكلم الكاتب في ه أغلقت فمھا بیدھا وكأنما كانت آثمة 
المثال عن وصف 
دحمان للفتاة التي 

أغلقت فمھا بیدھا و 
كأنھا آثمة و أعاد  

المترجم نقل الجملة 
مباشرة إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 المعنى المراد 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

كمم فمھا بواسطة ید - 
 غریبة آثمة 

- la fille couvrit sa bouche 
d’une main bizarrement 
coupable (ligne : 25, page : 
62) 

 

ه ذتحدث الكاتب في ه أنت فرید من نوعك
الجملة عن وصف 

دحمان للشاب بالفرید 
من نوعھ و قام 

المترجم بنقل العبارة 
حرفیا إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 المعنى 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

انك رقم وأي رقم -  - toi, tu es un sacré numéro 
(ligne : 27, page : 63) 

 

ا ذتطرق الكاتب في ه لقد كان مرتبكا 
لوصف الشاب  المثال

نافع ولید للشاب 
الطویل الذي كان  

خلف صونیا و كان 
مرتبكا و لم ینجح 

المترجم في اختیار 
المقابل المناسب في 

 اللغة العربیة 
 
 
 
 
 

اختیار 
مقابل 
غیر 

 مناسب 

لقد كان مطمئنا -  - il était confus                       
         (ligne : 8, page : 64) 
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ا ذتناول الكاتب في ه أین وضعت یداك القذرتان 
المقطع الكلام الذي 
قالھ الشاب المرافق 
لصونیا للشاب نافع 

إیاه إلى أین  ولید منبھا
كان یضع یده و  عمد 
المترجم إلى الترجمة 
الحرفیة للمقطع ولم 

 ینقل معناه

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

أین تتنزه قدماك - 
 القذرتان 

- ou se balade ta sale patte ?  
  (lige : 26, page : 64) 

ا ذتحدث الكاتب في ه المجرى الجانبي یسارا 
المثال عن أمر صونیا 

للشاب بالانعطاف  
یسارا غلى المجرى 
الجانبي و  لم یتمكن 
المترجم من اختیار 
المقابل اللائق في  

 اللغة العربیة 

اختیار 
مقابل 
غیر 

مناسب 
في اللغة 

 الھدف

خد مفترق الطرقات  -
 نحو الیسار

- prends la petite bretelle à 
gauche (ligne : 7, page : 66) 

 

 عاد بخفي حنین 
 

ه ذتحدث الكاتب في ه
الجملة عن عودة 

حمید دون اكتشاف 
شيء عقب تفتیشھ 
للطابق السفلي ولم 

ینقل المترجم المعنى 
إلى اللغة العربیة 

 بأسلوب بلاغي سلیم

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

 یلحظ أن دون  وعاد -
 شیئا

 - revint bredouille                 
          (ligne : 26, page : 71) 

 

خلفھسرت   
 

ا ذتناول الكاتب في ه
المثال حدیث الشاب 

عن سیره وراء حمید 
و قام المترجم بالنقل 
الحرفي للمقطع إلى 

اللغة العربیة ولم ینقل 
 المعنى 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

سحبت نفسي خلفھ -  - je trainai derrière lui            
      (ligne : 18, page : 75) 

 

ه ذتطرق الكاتب في ه ضرب حمید مرارا و تكرارا
العبارة إلى وصف 

الشاب لطریقة ضرب 
حمید للجثة وقام 
المترجم بالنقل 

المباشر للعبارة إلى 
اللغة العربیة ولم ینقل 

 معناھا الحقیقي
 
 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

یضرب حمید الجثة ثم  -
 یضرب و یضرب

- Hamid frappa encore et 
encore (ligne : 26, page : 75) 
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ا ذتحدث الكاتب في ه یشتت تفكیري ویلویني أكثر فأكثر 
المثال عن وصف 

الشاب لحالتھ لما كان 
حمید یضرب الجثة و 

قد قام المترجم بنقل 
الجملة حرفیا إلى 

اللغة العربیة ولم یرد 
 المعنى المراد

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

كان یثقب فكري و  -
 یقوسني أكثر

- me lardait l’esprit et me 
courbait un peu plus (ligne : 
28, page : 75) 

 

ترتدي  أقمصة باھظة الثمن  بخمسة 
 ألاف 

ه ذتطرق الكاتب في ه
الجملة إلى تذكیر 

حمید للشاب نافع ولید 
بارتدائھ للأقمصة 

الباھظة الثمن و قام 
المترجم بالنقل 

الحرفي  المباشر 
للجملة إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 معناھا

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

ترتدي الأقمشة  - 
 الثمینة بخمسة ألاف

- tu portes des chemise à 
cinq cent mille   (ligne : 34, 
page : 76) 

 

ذلكلا یمكن القیام بشيء حیال  تناول   الكاتب حدیث  
حمید عن فوات 

الأوان حیال الوضع 
الذي كانوا فیھ ھو و 

الشاب ولید و لم ینجح 
المترجم في نقل 

المعنى بأسلوب بلیغ 
یناسب بلاغة اللغة 

 العربیة 

أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم 

لا نستطیع عمل شيء - 
 حیالھا 

 

- On y peu rien                      
       (ligne : 4, page : 77) 

 

 ضربني بقبضتھ على جبیني 
 

ا ذتكلم الكاتب في ه
الجزء عن تحدث 

الشاب عن ضرب 
حمید لھ بقبضة الید و 

قام المترجم بنقل 
الجملة إلى اللغة 
لغوي العربیة بأسلوب 

 غیر سلیم 

  أسلوب
لغوي 
غیر 
 سلیم

قبضتھ كانت تضرب - 
 على جبیني

- son poing s’abattit sur mon 
front (ligne : 16, page : 77) 

تطرق الكابت إلى  ابنك غیر معقول 
نعت الأب للشاب نافع 

ولید حین خاطب أم 
الشاب قائلا بان الابن 
 غیر معقول و لم یفلح
المترجم في اختیار 

  المقابل المناسب

اختیار 
مقابل لا 
یناسب 

اللغة 
 الھدف

ابنك غیر مقبول  -  - ton rejeton est 
déraisonnable (ligne : 15, 
page ; 78) 
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تطرق الكاتب إلى  صاحب النفوذ 
حدیث دحمان عن 
وضع البلاد إلا أن 

المترجم  قام بالترجمة 
الحرفیة للمقطع إلى 

اللغة العربیة ولم ینقل 
 المعنى المراد

 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

أما السمك الكبیر  -
 فیضل فوق القانون

- le gros poisson est au-
dessus (ligne : 12, page : 81) 

 

ه ذتناول  الكاتب في ه سینفي حمید الأحداث
العبارة حدیث دحمان 
عن نفي حمید لوقائع 

نجح ي لمالجریمة و
المترجم في رد 

المعنى بأسلوب غیر 
اللغة العربیة في سلیم   

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

ینفي حمید الوقائع   -
 التي تسردھا

- Hamid niera les faits           
 (ligne : 21, page : 81) 

 

 انتھى الأمر 
 
 
 
 

تطرق الكاتب إلى 
حدیث دحمان عن 

كیفیة غلق ملف 
الجریمة و قام 
المترجم بالنقل 

الحرفي المباشر إلى 
اللغة العربیة  ولم 

   المعنىینقل

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

نقطة إلى السطر -  
 

-  point à la ligne                   
   (ligne : 34, page : 81) 

 

الله یخاطبني عبر المؤذن لا شك في 
لك ذ  

تناول الكاتب وصف 
الشاب للأذان كأنھ 

خطاب موجھ لھ من 
الله عز و جل إلا أن 

المترجم قام بالنقل 
الحرفي للعبارة ولم 

 یرد المعنى المقصود 

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى

الله یتوجھ إلي من  -
 خلال ممثلھ

-  dieu s’adressait à moi par 
le truchement du muezzin     
         (ligne : 16, page : 82) 

 

ه ذتحدث الكاتب في ه خرجت إلى باحة الدار
الجملة عن ذكر 

الشاب لخروجھ إلى 
فناء الدار لیتوضأ 

ان الفجر ذحینما سمع أ
و خاب  المترجم في 

اختیار المقابل 
المناسب في اللغة 

 العربیة  
 
 
 

اختیار 
مقابل لا 
یناسب 

اللغة 
 الھدف 

خرجت من صحن - 
 الدار

- je sortis dans le patio           
    (ligne19, page : 82) 
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ا ذتناول الكاتب في ه قام عالم من حولي 
المثال وصف الشاب 
لشعوره لما أحاط بھ 
جمع المصلین و قد 
عمد المترجم   إلى  

ترجمھ المقطع ترجمة 
حرفیة لم تؤدي 
المعنى في اللغة 

 العربیة  

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

استقض عالم من - 
 حولي

- un monde s’éveillait autour 
de moi (ligne : 27, page : 82) 

 

ه ذتحدث الكاتب في ه لن تتصور مدى سعادتي وارتیاحي 
الجملة عن وصف 

الشاب لمدى شعوره 
بالارتیاح لما رأى 

المصلین ملتفین حولھ 
و قد نقل المترجم 
الجملة حرفیا إلى 
اللغة العربیة و لم 

 ینقل معناھا

ترجمة 
حرفیة 
 لم تؤد
 المعنى

لن تستطیع قیاس مدى - 
 سعادتي و راحتي

- tu ne mesureras jamais à 
quel point je suis soulagé      
                  (ligne : 1, page : 
83) 

ةريبسھولة كب  
 
 

ه ذتناول الكاتب في ه
العبارة وصف الشاب 

لطریقة كسب الإمام 
لثقة المصلین بسھولة 
كبیرة لكن المترجم لم 

یحترم في ترجمتھ 
قواعد التقدیم و 

التأخیر في اللغة 
 العربیة 

خطا 
 نحوي

 
 
 

بأكثر سھولة-   
 
 
 

- aussi aisément                      
(ligne : 26, page83) 

ا ذتطرق الكاتب في ه ضغینة متبادلة 
وصف الإمام لالمثال 

للأثریاء بعدیمي 
الرحمة و أنھم 

یبغضون بعضھم 
البعض و المترجم قام 

بنقل العبارة حرفیا 
 إلى اللغة العربیة 

ترجمة 
حرفیة  
لم تؤد 
 المعنى

یكنون لبعضھم  -
الحارة البعض الكراھیة  

- ils se détestent 
cordialement (ligne : 13, 
page : 85) 

 

وصف الكاتب   ھل تدرك كم أنت محظوظ ؟
مخاطبة الأمام للشاب 

 عن إدراكھ لمدى 
حظھ ولم یتمكن  
المترجم من نقل 

المعنى بأسلوب بلیغ 
  لائق

 أسلوب 
بلاغي 

غیر 
 مناسب

ھل أنت واع ودارك  -
 لمقدار حظك

-  te rends-tu compte de ta 
chance ? (ligne : 24, page : 
85) 

0 
. 
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ه ذتحدث الكاتب في ه خانك وطنك 
الجملة عن تحدث 

الإمام مع الشاب قائلا 
أنھ لیس سعیدا لأنھ 
یحس و كأن وطنھ 

خانھ و قد نقل 
المترجم الجملة 

بأسلوب بلاغي غیر 
 سلیم إلى اللغة العربیة 

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

ا البلد قد غرر بكذه -  -  parce que ton pays 
t’indigne (ligne : 29, page : 
85) 

 

لك ممكنا ذما دام  ه ذتناول الكاتب في ه 
العبارة مخاطبة الإمام 

للشاب قائلا أنھ من 
الممكن الانطلاق من 
جدید وخاب المترجم 

في نقل المعنى إلى 
اللغة العربیة بأسلوب 

 بلیغ 

 أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

ما دام الوقت مبكرا -  - car il est encore temps         
      (ligne : 4, page : 86) 

 

ا ذتكلم الكاتب في ه كنیسة العذراء 
المثال عن حدیث 

الشاب عن اعتیاده 
الجلوس أعالي 

الكنیسة العذراء و 
المترجم نسخ العبارة 

كما ھي في اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 المعنى 

نسخ لا 
یؤدي 
 المعنى

فوق الكنیسة العذراء  -
 نوتر دام

- au haut de Notre-Dame       
       (ligne : 16, page : 86) 

 

 بدا لي و أن طموحي تعدى تفكیري 
 

ه ذتناول الكاتب في ه
الجملة حدیث الشاب 

عن إدراكھ لمدى 
تخطي طموحاتھ 

لتفكیره وعمد المترجم 
إلى الترجمة الحرفیة 

للجملة إلى اللغة 
العربیة و لم ینقل 

 المعنى

ترجمة 
حرفیة 

لا تؤدي 
 المعنى 

لقد تبین لي أن نظري  -
كان ابعد و أعمق من 

 تفكیري

- il me semblait que mon 
regard portait plus loin que 
mes pensées (ligne : 19, 
page:86) 

 

ا ذتحدث المؤلف في ه تمازج أحجار سقفھا كعصارة غسیل 
المقطع عن وصف 

الشاب للقصبة إلا أن 
المترجم خاب في 

اختیار المقابل 
المناسب لنقل المعنى 

 إلى اللغة العربیة 

اختیار 
مقابل 
غیر 

مناسب 
في اللغة 

 الھدف

رحبتھا بمثابة عصارة  -
 غسیل

- ses fatras de mansardes       
     (ligne : 28, page : 86) 
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ا ذتكلم الكاتب في ه   شدید یعزف على قیثارتھ بحزن
المثال عن وصف 

الشاب لطریقة عزف 
المراھق على القیثارة 

و نجح المترجم في 
نقل المعنى لكنھ خاب 
من حیث الأسلوب في 

 اللغة العربیة 

 أسلوب 
بلاغي 

غیر 
 سلیم

یلامس قطارتھ بید  -
 شدیدة الحزن

- griffait sa guitare d’une 
main inconsolable                 
               (ligne : 10, page : 
87) 

تطرق الكاتب إلى  صوتھ عالیا 
وصف الشاب نافع 
ولید لصوت الشاب 

الذي كان یعزف على 
القیثارة ونقل المترجم 

المعنى إلى اللغة 
العربیة بأسلوب غیر 
سلیم و لا یلیق باللغة 

 العربیة 

أسلوب 
لغوي 
غیر 
 سلیم

أطلق عالیا صوتھ -  - il lança a tue- tête                
 (ligne : 13, page : 87)  

تحدث الكاتب عن  كان النھار یضحي بشعاعھ 
وصف الشاب للنھار 

موشكا على الانقضاء 
و قدوم اللیل و قد نقل 

ه العبارة ذه المترجم
حرفیا إلى اللغة 
العربیة ولم ینقل 

 معناھا

ترجمة 
حرفیة  

  لم تؤد
 المعنى

كان في شعلانھ یتدمر -  - le jour s’immolait dans ses 
propres flammes                     
(ligne : 23, page : 87) 

, لكن سرعان ما نمسك بھ حتى یتفتت 
بین أصابعنا و كیف یمكن أن یكون 

 مذاقھ 
 

تناول الكاتب وصف 
الشاب لأحلامھ لكن 

المترجم قام بالنقل 
الحرفي المباشر 
للجملة ولم ینقل 

 المعنى المراد

ترجمة 
حرفیة 
لم تؤد 
 المعنى

كرفات قدیس و أي - 
 طعم یمكن الوعد بھ

- comme une vieille relique 
pourrie, et quelle saveur peut 
promettre. (ligne : 3, page : 
88) 

ه ذتحدث الكاتب في ه عض لأصابع الندم 
العبارة عن وصف 
الشاب لحالة الندم 

 الشدید التي كلن علیھا
المترجم إلى  و عمد

الترجمة الحرفیة 
للعبارة دون نقل 

المعنى    للجملة إلى 
 اللغة العربیة 

ترجمة 
حرفیة 
  لم تؤد
 المعنى

تعنت یسعى للعض  -
 على الغبار

- l’entêtement à mordre la 
poussière ? (ligne : 4, page : 
88)  

87 
 



 
 

خلاصة              

لروایة:أمین الزاوي توصلنا في نهایة فصلنا هذا لتحلیل الفصل الأول من ترجمة   

معتمدین في تحلیلنا على القراءة المتمعنة لروایة  یاسمینة خضرا للروائي  A Quoi rêvent les loups 

 الفرنسیة ثم المقارنة بین الروایة الأصلیة و الروایة المترجمة واكتشاف الخطأ في باللغةیاسمینة خضرا  

الترجمة وبالتالي اقتراح الترجمة الأنسب باعتماد النظریة التأویلیة في الترجمة . و من خلال اقتراحنا 

للترجمة  استنبطنا أنه لا یكفي أن ننقل فقط نقل  تلك الكلمات من اللغة الفرنسیة إلى اللغة  العربیة  لكون 

اللغتین مختلفتین من حیث الثقافة و البیئة و الدیانة بل یتوجب علینا القیام بدراسة معمقة لفهمها و نقلها 

 نقلا صحیحا مناسبا لجمهور الثقافة المنقول إلیها.                                                  
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